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3to I^HlJjpOBaJI KOHHJI KHHrH, XpaHHmeftca ^H HOTOMKOB Ha CH6jlHOTeMHbIX HOJIKaX, Hpe»me MCM ee OTCKaHHpOBaJIH COTpy/lHHKM 

KOMHaHHH Google B paMKax HpoeKia, qenb Koroporo - cflejiaxb KHiirH co Bcero MHpa AOCTyHHbiMH nepes IlHTepneT. 

riponijio flOCTaTOHiio MHOro BpeMenii fljia TOro, ito5m CpOK fleftCTBiia asTOpCKHX HpaB Ha 9Ty KHHry HCreK, ii ona Hepeiujia b cboSo^hlih 

flOCTyii. KHHra iiepexo^HT b CBo6oflHbiK flOCTyn, ecjiH na nee ae 6biJiH HOaaHbi asTOpCKHe npasa hjih cpOK flCfiCTBiia aBTOpCKHx npaB 

iicxeK. Ilepexofl KHHrn b CBoSoaHbifi aocxyn b pa3Hbix CTpanax ocymecTBJiaerca HO-pasHOMy. KHiirii, Hepemefliuiie b CBoSoanbift ^ocTyH, 

3TO Ham KJiMM K HpoiDJioMy, K 6oraTCTBaM HCTopiiH H KyjibTypbi, a TaKace k 3HaHHaM, KOTopbie ■lacTO TpyflHO HaftTH. 

B 3T0M ijjaiijie coxpaHaxca Bce HOMeTKn, iipiiMeHaHHa n flpyrne saHHCa, cymecTByiomiie b opHrHnajibHOM HSAaTTHir, xax TiaHOMHTianHC 

TOM flOjiroM HyTH, KOTOpbiH KHHiB Hpoiujia OT H3flaTejifl flo 6H6jiHOTeKH II B KOHeiHOM iiTore flo Bac. 

npaBHJia HcnojiBso Banna 

KoMHaiiHH Googlo rop^HTCH tom, hto coTpyfliiHnaoT c 6ii6jiHOTOKaMH, hto6li iiopOBOCTH kiihfh, HCpcuio^mHO b CBo6ofliii.iH flOCivH, b 
i^HiJjpoBOfl (J)OpMaT H CflejiaTb Hx uiHpoKo^locTyHHbiMH. KHHrH, HepemefliiiHe b cboGoahbih ^ocryn, HpHHa,iiJie^taT oGmecTBy, a mbi jihiiib 
xpaHHTejiH 3TOro flOCTOaHHs. TcM He Menee, 3th KHnrn aocxaTOHHO aoporo ctoht, noarOMy, -iToQbi h b ^ajibHeftuieM HpeaocxaBJiHTb 
3TOT pecypc, Mbi HpeflHpHHflJiH HeKOTopbie fleficTBHH, HpeflOTBpamaionipe KOMMepMecKoe HCHOJibsoBaHHe KHHr, b tom hhcjib ycTaHOBHB 
TexHHiecKHe orpaHHieHHa na aBTOMaTiiHecKHe saHpocbi. 
Mbt xaKJKe pipocHM Bac o ciie;iyH)n];eM. 

• He HCHOJibsyHTe 4)aiiJibi b KOMMepnecKHX uejisix. 

Mbi paapaSorajiH HporpaMMy ITohck khhf Google /i^in bcex iia'ibBOBaTejieH, wosroMy iiciiojibsyfiTe stm (J>aiijibi rojibKO b jiH4Hbix, 
neKOMMepnecKHx itejiHx. 

• Ho OTiipaBjiHHTe aBTOMaTH^ecKHe saHpocM. 

He OTHpaBJiflftxe b cncreMy Google asTOMaTH^iecKHe 3anpoci.i jiioGoro BH;;a. Ecjih Bm aanHMaeTeci. HayieHKeM chctsm MaiiinnHoro 
HepeBO^a, OKTH'ieCKOro paCHOSHaBanHsi chmbojiob hjih /ipyrnx o&nacTeft, r;ie ^ocTyn k QojibinoMy KOJiHMecTBy TeKCTa mokct 
OKasaTbCfl Haie^HbiM, csflxcHTecb c naMH, /I-ia 3thx iie^iefi mm peKOMenflyeM HCH0Jib30BaTb MaTepnajibi, HepeuiefliuHe b CBo6o;iHbifl 
aocTyn. 

• He yaajiafixe aTpnGyTbi Google. 

B KajK^OM 4>aiiJie ecTb "Bo;yiHofl snaK" Google. Oh HOSBOJiaeT HOJibsoBaiejiaM ysnaib 06 stom iipoeKie m MOMOiaer mm HafiiM 
AOHOjiHHTejibHbie MaTepHajibi HpH HOMOiipi HporpaMMM HoHCK KHHr Googlc. He y;iajiHHTC cro. 

• ^ejiaflie 3to saKoimo. 

HesasHCHMO ot tofo, hto Bi>i HCHOiiLSyftTO, HO :ia6y^i.T0 HpOBOpHiL :iaKOiniocTL obohx ^iohctbhh, :^a KOTOpLio Bli noceio nojinyio 
OTBexCTBeHHOCTb. Hc ayMaflTe, hto ccjih KHHra nepenijia b cboCoahmh ;;ocTyn b CUIA, to ee na 9tom ocHOBaniiH Moryr 
HCHOJibaoBaTb iiHTaTejiH h3 flpyrnx CTpan. Ycjiobhh ji^a nepexo^a KHHrn b CBo6oflHbifl flocTyn b pasHbix CTpanax paajiH'iHbi, 
H03T0My HCT eflHHbix HpaBHJi, H03BOJifliou]^x OHpeflCJiHTb, M03(H0 JiH B OHpeflejieHHOM cjiyiae HCH0Jib3OBaTb OHpejie^ieHHyio 
KHHry. He ;^'MaflTe, hto ccjih KHHra HoaEHjiact b IIoHCKe khhf Google, to ee mojkho HCHaibsOBaTb KaK yio^HO m i,j,o yro^iio. 
HaKasanne 3a napymeHHe aBTOpCKHx HpaB MOJKex Gbixb OMent cepbesHHM. 

O nporpaMMe IIohck Knnr Google 

Miicciisi Google cocTOHT b TOM, HToGbi opraHHSOBaTb MHpoByK) HH4>opMaiyiio H cflejiaxb ee BcecTopoHHe ;iocTyHHofi h HOJiesHofl. 
npoi-paMMa HoiiCK khhf Google iiOMOiaoT MaubSOBaTejisiM HaflTM khhiii co Bcero MHpa, a asTopaM h Hs^iaTejiHM - hobbix HHTaxejiefl. 
nojinOTOKCTOBbiH HOHCK HO 3TOH KUHFC MO^iHO BLiHanHHTL ua CT]>anHito |http ; //books . google . com/ 1 
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^^g %5rR laiyHtj js^?^ pt ?ra fm »tI^h 
5rQ^ a ysjPRtwsn^fi nqnw 5«ra ntng ^pn ii 

<2) . ^ (a) ^ . . . 

in^ qi g^J ^IMHIKHI gpig ^f^ tWPPt q^ I 

H^ir i^ ^ H^ffiftprt H^q ysli: wrh 31% 1 

«n( 8) r^ (9) rvf rv^ C s^ r -s ^0 ) 

^ jmt^ nrsR siujMiHi =?i^ra«W5ia5iKPiFFW?: i 



1) See p. 18.17 of the edition = f. 11. b. 6 Of B (see p. 160, n. 6) = 10. b of 
the MS., a fragmentary palm-leaf copy, cited, at p. 162 n. 2 and hereinafter 
called D. 

2) B. and P. have first persona {anuamareyam^ grnttya^ etc.) throughout this 
passage. 

8) anena caham huQdUna karmana lahheya huddheJii? B. 
4) - resolvedto ^^, here and below, 218, 1. 2. 
6) So A.D.; papah B.; rogSh P. 

6) ku^alendr^ B. 

7) So A. sec. man.; the original reading was gayiia daQa{?) diksu; nifrana^ 
doQa digasu P.; nistrandbhuktag ca daQa di^fasu D. 

8) Metre for this stanza Yasantatilaka. 

9) ^samatatj^ P.; aatha D. 
10) ^padhana D. 
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a nf^ ^«j(«<5 M-^H*?!! tiniiiHi jjftuu fm^»^: i 

^EOni HJjftjy sflf^rfH oUHHIllHI fWT ^a IPl II 

^niraj =ranfti 5Pi^ T%^ ?f^wi3rai ftftJ 5Pig I 

n^UHMI-Ufcin)3t^: n^^ H31: gffeRI HH^ II 

gfHfwrar^^iHinra^n ^^ ga «Hn ftrn hih ii 

MHtlWIHI: WPJSJTOTt H^ ftriHMUl >Rg frtl I 

^hni t^^i tniRT! ^q^! 3r?n h^s gi'^rfirit mvn-. n 
gwiWRrTftmhD h? femram >Rg r^i 

^ ->fv( g) r -. ») 

5^ '3^ ^''^L^'^'S ^^^''^ fi^HauiaHiH II 




1) data sthUani P. 

2) vySlbtla P.; ayasab&ayasamoMa D. 

5) For th« terrainatiou cC 92.11; tnucyantu ea ta^anarUe D. 
4) "pan dhirS D. 

C) gitdarfanah P. 

6) mona^anf a juraA P. 
7] The text shows considerable variatiOD and abridgement compared witb tl 

of P,, 20.11 and 21.i. 

a)SoD.P.; "luahiA. 
9) tmhtah P. 
10) °«H llbri omnea; bnt cf. p. 216, note 12, aud 217. b above. 
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q im4M^Kn(M^Ti*l cPtH g?rf^ wnvA v^ i 






a Hfsr siraw ^^ ftrd ^{h a ^ufHHm ^ktj i 



^ fl^qni^ lliM«JI<NI(HiHMfH: II 
HlttlHUWfU HHlrU«JJrm«uiH srfa^; II 



cHI SralraWr^l^: 5fTMWM«3l^%?! I rrar«nfrM*W KrilrilHH- 10 



1) This is the reading of P., with which B« (v. 1. pratisavjshtH agrees; hodhi 
roQa nirmaia susikikuya A. : ^nirma iu || sthU? D. 

2) ashtangikavithiv^ B. P.; ^angikaviia? D.; ashtdJcsJiana'Vyativ. A. The 
genuineuess of dkshana is vouched for by the Tib. ^'H^* (137 b. 2). 

3) Tib. ^q'^f^'gnj'q'^fl'q* ksanarmam'' A.; jinarajamurtim P. B. 

4) ^tyaraia P. 

6) ra<fio^toifia[-]tfA»Aa«t<Aft^ B. P.; danaditayaih sugodhayitvd D. 

6) So P. (p. 21, )iii); ie dhartna prdka^yanH^ D. 

7) ^siamhfhasiitre MS. I adopt the form which agrees with the Tib. (137. b. 5) 

^•q'^R'qq'JK*. Compare KF. 261 'riz verdoyant'. In M. Vyutp. Ixv. 77, two 

of MinaevU anthorities read ^stambaka. The Bodhicar.-flkS pp. 257, 809 
(cf. 239. 15 369. 11.) cites portions of this passage calling the work at p. 309 
^istamba'punja, Nanjio mentions a Qali-'saipbhava'-s.^ 280 (tr. before A. D. 
420) etc. But '-saipbhaTa' is apparently an error in the Chinese 'authorized' list; 
for so-tan-mo (Nanjio 867) represents stamba. In the Madhyamika-vfitti 
Ch. XYI, p. 209 (ed. B.T.S.I.) the present passage is cited at length. The more 
important variants of that text (M.) are cited below. 



220 mw i HtJW i I [101 » ~ 

HRG^ra djlH{ld UldlHH \ TO RrUPrf^Wtrt tlWil(IU!IHfHPl'<faH^fa I 

5% 11^ ywstjiryi R^ >i^ ' ^ si(iH(mHl*ifH4Hi)iHirH t d^wimtuim 



1) The atuchment of cvm to caiue (in the chain); Tib. 0,^1^. 

2| ^SutidevB, u ahovD by the reading of beth A. and Tib., citea the 
opening claaae with uodoe brevity. The exordium in M. runs more clearlj thus: 
aritni iidhyaimiko {"ke editjoo] 'pi pratitijatamutpado dtabhifam nakaranabhi/am 
ul^a<]ifaU I iatamabhyam di'abhydm | hetupambandhatah pratt/ar/opanibatidha- 
toQ ca I tairddhySAmikaajia pralityasamutpadatr/a hetUpambandhah kalattuA \ yad 
idam avidyapratj/ayah saviskardh samskarapr" vu'nanam, — and ao on, going 
throagh the chain. 

3) This clanae omitted in A., i> inpplied from M. and Tib. (1S8. a. 2). 

t) Db.-B. § 58; cf. Fitaputraaamagania ap. Bodbic.-tlli. 337.8 and infra 
ff. lo&-*i, 

5) So also Tib. g'^'^^JTJ'; sam^hdtmake 'pi tut bhdvam M. 

G) A new fonn. Tib, (188. a. 6) l^^'^i;'^' 'body- aggregation'. 



^ 



-lOlb] Sl^:qf^^:ll 221 



rr f> (1) -v^ p. . . 'a) 






«*iAHMWHiHHolHmHtW 



,- 14) £. (5) (0) _2s -sC?) . r^ (8) . ^ 



1) Tib. (188. a. 7) g'^ <reed'. Doubtless the arteries are meant; cf. nafi. 
In M. this whole sentence is chaotic. 

2) New to literature; but see Mahendra on Hemac. Anekarthas. II. 253: 
asravah karmdbandhahetuh hriyahimiadih \ tetia saha vartate yah siandhah Qari- 
rahhavdpanno ruparasadisamuhah sa sdsravaakandhah, 

3) Falsa lectio repeated in M. 

4) The following passage is cited in*Bodhic.-tika p. 258 (cited as 'B'). 

5) karma M. 

6) esham eva ahannam dhatunam B. M. 

7) aOycw* B. 

8) So too the Tib.: ^(^*^. susan^na M. (which I do not understand); om. B. 




222 HU.rt l HMW : I [lOt b - 

M<HIUJc|HH* fPUn I fT^T "^MctUHMKH I 3MI<IHfHsilH ^^p^sFPF SOT • 

■s (18) -^ (14) 

10 3M94|!(IIH 3qraraT5 II ^ II 



CN -s 



1) ^dJMJfla^ MS. ; but (m) qjfia must be restored from 6. and the Tib. 
5:|'4]^'31 (139. a. 2). 

2) sahetatas M. 

8) supplied from B. and M. and Tib. 

4) ... 4) This clause is omitted in B. and Tib. After copaddya M. reads: 
rupam toe ea ndma \ ekamadhyam [sic] abhis^. 

5) The same word is used and also illustrated in Mil. -P. 60.10—94. 

6) op. cit 60.85. 

7) iat punarhhave janahikarmahhave hetuhah sha? M. 

8) jatyabhmirvrttanam skandhanam parip, B. 

9) jtrnasya skandhasya tnn? M. 

10) Noun-form new. I do not undertand M.'s reading: gokoccJiamalopamam 
paridevah. The Tib. (139. a. 6) seems to have had some form like Mapyana. 
I understand the rendering to mean: «the uttering of lamentation is the telling 

to oneself oB^'R'^'^' one's state arising from sorrows. gokartJidlapanam B. 

11) Cf. Senart, Mb?. I. 373, and B. R. s. y. 8. 511??. 

12) dushkamarumk^ MS. The Tib. sej^arates the sentences (139. a. 7). 

13) *ein kleiner kkga' B«; but the Tib. Ti'^H.'^Wj'^^ and the explanation 

of upaydsa by Buddhaghosa in Yis.-M. xvii (ap. Warren, Buddhism 191) 
suggest nearness and intensity as the force of upa-. 

14) For the omission see B. 259. 8— lo (= M. p. 210). 

15) The following passage is also quoted in B. at pp. 309 sqq. 
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3^« <:lN'JI«r«MT: ^Hil^l ^ I MUUIMJIMi UHiUIUll ^I^hnm fewt 

(2) 
-> ^7) . r 1 . (8) r r^ -^ 

^VrVm ^ ^U^fi I ^ WPlsnRTl5itj F5R-^RWfHfH<^rTl: HT HcjyrUMI Sn- 



1) For this form (= Pali dmija) cf. Sen art Mhv. I. 899; Lal.-v. cited in B'. 
anamhyop^ M.; dnandopa^ B. With this triple division compare the classes of 
karma cited from Buddhaghosa(Vi8.-M. x?ii.) by Warren, Baddhism, 179—80. 

2) ... 2) Here MS. aniP. 

8) tad eva vijfidnapratyayam ndmar^ B. and so M. Here M. (p. 211.i) adds 
the following clause which doubtless occars in the original (QSlistamba-) satra, 
bat, as the Tib. (189. b. 6) shows, was not quoted by our author from it: vedana- 
dayo ^rupinag eattarah [sic] [,] 8am$kdra8 tcUra UUra bhave tMmayaniiti nama^ \ 
saha rupaskandhena ea ^namarupany ceii ndmarupam ucyate, 

4) adhyavasdye tishthati M. 

5) ^vasdyastMna ^ dtmapriya^ tnd hhavatu B. 

6) nityam aparitydgo bhaved M. 

7) The clause: yatra vastuni . . . prdrthayaU $a here added in M. (211. 8,o.) 
IB not reproduced in the Tib. 

8) kdryam uUhd^ B. 

9) So B. 

10) r^^nj'r] (140. a. 4) 'increase, development'; upanayana M.; upaparipakdd 
[sic] B. 



224 fHklMMVJil [l«a- 

^r^^Trlrt sH{imUIHead II ^ I) [Jf^^ i^T^rnF: IIH)rUURrC4l<l *=aFa- 

Uronnf **ititaiftPi^^f7R i^j ii fht sprtm^ >t^ * ^ i^wn*ftdm 
iirrai aiti^ iprfa * ^^ rr<aH4isiH<<(4»t i Ml(H i faan* i 1dm i rn 5^" jr- 



k 



1) Here both A. and B. bavo ptt/Htam, omitting the passage ia brackets. The 
111, Howerer cannot be due to Qiin'tidcTa, as the Tib. (HO. a. 4— 6) in this 

caB<! rcprodocea the text preserred in M. (211. ii), which I accordioglj print, 
takiof! of conrae the former as mj chief guide hero. 

2) mtamA" not in M.; bot the Tib. has q^^'^SJJJ'UPj't^^^'SI'g^'J)' 
UJS, I adding *'l|^'!y'fl'UR'^5,'^^'JTflUK, ». e. «is not without het» nor 

pratijiri/a: 

3) f^Yi"^"*^ 

4) hihayan° H. 

&] . . . 5) Om. B. avidyri vaj/ujala lr$hna A. 
C) . . . 6) Supplied from Tib. and M. 

T) The first part of this clause is somewhat Bbortened from the text as given 
in M. (211, 35— M). "Mjam . , , "Hrnani viroluai. B. 
8) prati [MOMdhau] marg. Cf. H. 
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W mUl*l( g UHlrUirMVlH q^f^^ II fPf ^FjlslHWI ^^^IV|(4<4iH) 
^R I iMHH.MUI*rU" ^m I SEn^hW "TSWrafrtf ^ir? I «4I4I!»H'IN^- 
llffd ^m I a«!JTffeliTT: «H-c(I?I^*HJ 5iftm I MHrHtj UdUiM ^- 

Napf 'iit^roa II q?T ttdiiuiii^H+HWdw^r^RRSf J^srici i ^ AMid i 'i»i°h i- lo 

QHnlHHru^l(|4mi^°bdl H^ I arf: HJW'* W I g j r4 tl H Hj i rM W^ ^- 

>isriH • «r^ ^N^HWi^^tiufrij sRfpftm t MigTutHj if M ^ qsrin 1 9^- 

HspmnRrtf ^jpfftfrT I 'ElUiiaWirq'^^ m'm • ^ ^4in HHiHN{ tn^ 
*(iHlffl I rls^HHiH*l(Wira ^^ »T^ • 561^ tldr^MHHJ HM>c< | .^H4irU 16 
*(i«ftfrJ I ^r4vri'i?WnT ^4 i^f^ • Cl^{v|: STrI^^f% ^ I «»8r W 3^: 
HrWKf 5IfUM«l tJdnJy HVUIrM (fliR^ mSHR: I Ut OTWnftFK'Tnnt q^T- 



1) ^d(id<2%am B. 

2) This word, attested by the Tib. d^FlR'^^'d^l^^,^' has been mutilated by 

the copyist of the text of B.; cf. Poussin p. 311, n. 1. 

3) The text from here down to harlavyam, 1. is below omitted by the peyahtn 
ofB. p. 311.1. 

4) dvaranahetutvam marg.; v. infra. 

6) euamanvahara occurs in Divyavad.; the present noun-form is new, though 
the verb is common in Buddb. Sk. 

16 
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6 TH: ^jI^^KSSU: H ^: TOM: 1 1 5rrar?^ 'fi^m T ^ihirrld: I 'jftfj^- 
m R*i4d'4>dlPlH4lTlHWrH«lSUHy<M^yHiijrH II ^ T ^rwaH: I MWIi-D 

FH^bUti 5iqqraraRTOI mpT^m • fJdl<UrWWNHIH^H|^l qcTT Hlc^d: II 
[SR^f ^ it^rarT:] I f^H^^IIfHffRSRWfe nHHTF: F^rW sllriltH ^f^- 




1) ofitt ca karmapJidlam tuii ea vijfiaptir hetu^ B. 

2) So B., supported by Tib. (Ul. b. 5); evam ekakarma^ A. 

8) Here B. adds: evam adhyatmikasya pratttyasatnulpadasya praiyaffopcaiu 
handho drastavyah^ for which the Tib. has no equivalent. In the next sentence 

I have added adhyatmikah from B. confirmed by Tib. ^'^'^' (l^l- b. 7). 

4) ... 4) This passage is omitted by B., but rendered in the Tib. (142. a. 2). 

5) purvani^ B. 

6) Inserted from B. aud Tib. (jV^j, Samkrdnti 'transition' [of the pudgdla 

from one world to another] gave its name to a Buddhistic school, according to 
Wassiljev 282 (256). 

7) shahhd'' A. My correction is founded on the Tib. (142 a. 4) S^'^'^^^cfl'^' 

and on the reading of B.: ^yad visdbhdgdh, which must bo corrected similarly. 
ddhi and dvi are very easily confused in Nepalese MSS. The clause in M. runs: 
viaadfQdh sattvanikdydh sabhdgaidydm satydm jdtim abhinirvartayati (°anti?). 

8) ... 8) Sic Tib. B. 
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^eSf carat "iw^ -jgni <riHra<ii jKSri! 



ex 



•MMelHfflfl 



«s ^ ^ ^ ^ cv 






(JoUeJe^: 



^ ^ N. y.^ \.y ^^ 



Hsraf 5li4c|rMHI 'Tcgq^: | ^fi^ Jk^I^RT ^yoOSfH^: I ^rfcf 5 lag ^=1- 



1) Sic M. B. 

2) Here the quotation ends in B. In M., though the opening phrase of the 
next chapter (Ch. 17, p. 213.5) contains a reminiscence of the following sentence, 
the quotation is only resumed at the end of the whole work (p. 222.7). The follow- 
ing passage has been collated with a MS. of the Madhy.-v^itti (Cambr. Add. 
1483) called M*. 

3) afivam nifjtvam A. with marginal gloss niratmakam ; but the Tib. has merely 
g=T|',J|^'qxc;'gq|'rc;-qq'q' (142. a. 7) ^without life and bereft of life'; and our 

reading is confirmed by M. (222.8). 

4) So M.; the letters are nearly eaten away in our MS., but the Tib. d^'^^'Z] 
makes the reading certain. 

5) ^td 'sdrato M«. 

6) gvid A. hie et infra. 

7) In the Tib. the question is somewhat extended, corresponding to the text 
of the Qalistamba as quoted in M. and MS (= Cambridge MS. of Madhy-vf.) 
kva saniah ' kva hhaviahydmah | ayam satvah hUa agaiah sa itah eyutah [%a- 



k. 



228 filKinipR:! [1Mb- 

ft% I ^ 11 r?^ HSfffT • U(IiJ|lrH^4iH ^RcW I ^nl^miW V(^m I HWajT: 
H?^ V(^^ I f^HIROn ^ SR(^ I ^ ^«JHSl ^^<INf$ ?i?^ ^i^dMW 

5 HMiJiH ii nj i ia Hwrgi ser^ «hf^mwi • t ^ l aivTiMit i 'l H4^Wii(iuimn<- 

II ^ wraranw ftRPrftwifi^i si?«r: ii \:i ii 



XIII. 



ffTOTTTOrf^: 5wt^: 



(S) 



10 J^ m^m'^i ^rUMWIHI'^oiH'^fj^ll 

.N (3 ) 

HsflWMHWIoH <*WH(ryMf8IH4fhH || 



.(4) 



^g^i^ Mij^iiliriHsi <iftf^ 1 3^^ 55T351 ^tftraa^ ^ ^ 

HidHtJ^lillMMIrl I Wi SRUT: MI<M|((l^idsl^^H?H«h l <('< l (H'4W«=|SU«^<<4Ml^m - 




1) A new form, but attested by the Tib. SS;'2'5?qrq,'Q]'-qfa3^'z;]' (U2. b. 5). 

2) The present chapter follows the regular four-fold division of the subject; 
cf. Dh.-s. § 44 and to the authorities there quoted (p. 44) add the Pali sutta on 
the subject (Mahasatipatthana-s., Dighan. J\& 22; tr. Warren, 353 sq. 
= Majjh-n. J^ 10 (i. p. 55 ed. P.T.S). 

3) ''bhapra'' MS; Tib. li'^=T|Tp,'^q2^-S^- 

4) The two following extracts occur also in Bodhic. t^kS IX pp. 824-5. 

5) kdyaamr B-t- (but see p. 401 note). 

6) So lA^,\paf8ukd (?) B-(.; cf. Poussin's note 7. The Tib. translates iTar^po- 

pdr^vakd ^^'Sj^^'^c; \'W\^ (143 a 4): 'rib and scapula'; but in tho Buddh. 



i 
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H • qik ^ 4iW(lHH>gl<t<irvqt<HTMnilH^MIMt;jM(rN^IHH^ 

ri_ (8) c: (8) >^ r •^. r r^ " s (^ -N ^ ^ 

fJ!llifuWiy«h«qaT ^gf^fapHlFSRl^t ^ | ife g >IH T ^Mrc<N I <HHi(lj>d l Hrd 
«dHMHHq^Rf%|Tnfs|IR!qOTl • HHIoyiiysUHH^ipftfT ^ II 

^rwi a sFw^aifwpn sftgfa i eit %it^ i h ^ftfti Hi(iuui<ri i sRrFrr^ 



Trig], f. 38 b parQvikah (m) is rendered ^^'<W 'rib*, pargvdka as a fem. though 

irreg. in form is supported by the Pali phasiUcd. But taking into account the simi- 
larity of Qva and qu in MSS., parguka seems to me a probable reading, though 
Senart (Mhv. II. 520) appears to object to the byform pargukd which is better 
attested. 

1) dvdso B-\. 

2) This list differs somewhat from the similar series at 209. 8 supra. It begins 
and ends like the Pali list there cited, and like it consists of 82 numbers. 

3) ... 8) cf. 225. 4. supra. 

4) vxkarana. MS.; but cf. Tib. ja^'rjx;gx;2q (143. b. 5), and Divyav. 180. 88 
and 281. 80 where the compound is closely similar. 

5) So MS. Read xvihamaiayd (cf. Divy. 384.19)? Tib. ^^^^O^^^'^ 
^does not lead a life of inharmoniousness*. "^ 



230 nudlHH W: I [IMa- 



^«^cr« Id W I^WTcITWrrT: ^frisqi: I TOT 9 ayiiW^R ^n^^m asn W«KIMW- 

(6) p 







1) Senart, Mhr. i. 450. 

2) g^'g'^'^nj'Zq' anudar^ana (with falsa lect ®»ia) is added in marg. 

3) hdyo MS. 

4) Of. 84. 16 supra. 

5) Cf. the navadvaro mahavano of the verse cited in Mil. 74. i6j navadvara of 
the body is pre-Buddhistic. 

6) The Tib. appears to have read ^gatror markata^. 

7) ... 7) These two similes occar together at Dhammap. st. 170; cf. Bud- 
dhaghosa ad loc. (Fausb. p. 886). 

8) manually e Jcadalistamhhanihsare . . jaldbudbudasannibhe Yajfi. III. 8. 

9) Read probably anumtah Tib. ^[^J^'oo^'^^'fls'^:]' *quite void of love' 

(144 b 7). 
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it^! ' ^^I^W5ftM<«JNHI'=ri II q II ^UN^HIH(^M« t ' HlcrU=*Tf<HlrH*: ' 
snulil«J'lr5Tff?nF^I^5Hq! | sft(nMMMNo|rWir|^Hil{c|l<^: I ^IRJOT^J:!^- 
WWUi 11 ^ II H{iH4--<d<M*l<j|Wd: • H«iHflHIHIM>M(mHi|*M4e<HH: • snug- 
*UII(<=lrM4iWsllH^ltl: • gRIsnjTFTrl^IF?^! • ^ l (<4imdctir«4it^Him { 11 6 
"^ n «lld<l^*'<«4fi?HHMi(i||5ry: II 

y^-i^m^ TOT f^ snsTT ' ^Fsn^ mmn apwi^i 

refaci rft^^Irnftm* qi% 5Pt H rlidHIK ^ dM'll 16 



1) See p. 210, note 3. 

2) Cf. S. PauPd axoko^ xg aa^xt I'va . . xoXa^i^Yi 2 Cor. xii. 7. 

8) The Eagika on Pan. II. 4. 84 cites without explanation the forms anatka- 
sdbha and andthakutt, which would seem to be analogous. 

4)jati MS. ; but Tib. (144. b. 5) r^ 

5) Cf. B3 and Apte s. v. cikkana, \^^f^\ occurs in Marathi in the sense of 
the *gum' of the eyes; and the Chinese version of the sutra (as Mr. Wat ters tells 
me) speaks of ^bleared eyes' in thid passage. 

6) The original sutrSy as Mr. Watte rs informs me from an examination of 
the Chinese version, passes at this point into prose, and gives a list of 44 ways of 
regarding the body. 



232 P a M I Htjan - 1 [184 b- 

fra^ #f I ^^ WrJ^nwH g qgr HH< i nH1Jl'< ' ^ ^^ ^f^- 
nm^MH I ^ g ETffwnliR i argg q^r ^^ ^mti ^ H^ndH^HH'tiuiiq 

10 qiriT=ll ^ i^Ll05a]aFlfPi nt^^ ' Ft tJt ^f^=lt ^^ at H^R^T^- 

srRviHR ^irtiRffl ^gsrni wfta^ifR 1 1^ j^\ ^^ %qR r^ s^rafxR^ 
wj^ q^ra^mf w%5iHfl 5nf*TR5i ^raiRHil sra^iiR i i?t ■liuamai 5?^ 

^^tff^RJ RrOT H^I^^Ull !Tft3>^ ' ^IfiTTO q^HTPJ HS^lfri I H gBlTt 

15 q^^t =iHRtqR • ^i^^RjirtR ^atrfR 1 5^mf ^^;Ri>Tt R iTfR?=ira srfif- 



1) This form is cited bj B. ft H. from [M.-] Vyutp. In Mhv. III. 8B8. 1 
St^n.irt prefers (cf. contra varr. Icctt., p. 337 ad fin.) ihe form prdbhahgiin^ 
ciinipwiog Pali pabhanguna (also °ngu). 

2) This indicates tbc passing over of fourteen aimilitudes (nos. 16-28) in the 
oi'iiflnal list 

3) This similitude, wbicb recalls tbe famons amio iat was man iasta ia do. 32 
o:ily in Ihe full list. 

•1) VTilh this extract compare and contrast (in respect of Mab ay ana- teaching) 
K. Sntipp. B. § 17 = Hajjh. i. 69. 

Ti) For the parasmaip, v.Mhv. II. 314. is. 

C) qTl'q'.Tjq'q, cf. Witssiljev p. 241 (265) n. 2 'propensity', as in Pali. 

7) 'Removal' as in Pali, M. Vjutp. 82. s. 

8) °nrpyayali MS., a ace, m. 






«v 
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MUM AM <4MM id I ^JSBigaiqt ^^snqt Hli^<<lli|dl »iS|f?T "BrfspjIH^nft 

snqraaqragi'rcn* i jsg^ ^?r«w ftc: fR^rnsnnriTOj flaw q^- 
<(i^miHrMi<({rH H ^ II lim g eg M^^PifH^uii ^(^ mF^u^i %^wBg4 

«TOtJiMagi«iqi* II 

%^siBW: vhM\t • ^>'« I HM4«jMH I 10 

%^ ^<HI4^j r^STtWa H f^JOa II 
^Pl%^tT^^^^f^«l^:l 



,^ -N^^ •v (5) 

") ^u^ wmwai ?wi mw g?i wih^i ii 



(6) . »^ . -(7) 






1) aryayati MS.; see below. 

2) This clause is also quoted in Bodhic- (ika (IX.) 836. 8. 
. 3)Cf. Bodhic-t., ibid. 

4) vedana vedya Bf.; but our reading is supported by the Tib. (145 b. — 146). 
For vedanad (masc. or neutr.) comp. Mhv. HI. 448. is (var. lect.) and the Pali 
vedanam. 

6) avdbhavatah BU but Tib. f^^'^^q*. 

6) This extract is quoted in Bodhic. tiki 888. s sqq. with the introductory 
phrase Aryaraindlaitddishv ahhihitam, as if to mark a quotation from a sOtra of 
the Ratnaka^a-class, possibly the Eatnacuda.. See p. 236 note t below. 

7) gavesh^ B\. 

8) cUtam aaragam . . . sadosam . . . gamohata. M. Satipp.s. § 18; Majjh. i, 
69 ad fijB. 

16* 




234 fio^Tm^viii (l«»- 

rq q ^%h ^HHTH i mMd^ -IH t ^ i^ <^l ll j^^^^d.^^'^^^•^<l^i^^H^^ri^HR^U^H - 

!jqS i 'T II ftff f^ ^I^M ymftsltliti HHiWSHlsUHHyi I T I f^ ^ 41^^ 

10 qfTO^fjOH^ JsS HaftBqT I flSTT Ht^qf^FtilH^QR^ «f^Hgill I ^ 

^ ^I^n HrW^^Hpft iMRlM4l|illWi(illH1l I rait 1^ «lrii^H'W«49l 

TTT^4 tJfI5*t'IH4ilPT^ I f^ f^ 4ilVUM m«^T^" ^UMHO^^^ I ^^ ^ 

^IVy'f M-MI^Iil ^^ ^i^i^HfcB I f^ f^ ^n^ITT JW^ ^WelSwRi 

16 gjlTRTi t ftrf f^ <=IUVUM Praipif Hid^=( ^5r?1^ I f^ f% ^I^JT? (rfpR- 

Entnm s! fp^ i to sp^b asi^wi^SH i traiTSpna riSNirOrl ^nsmft ^ 
nmim h hihVuiR ii 



t 



1) ... 1) H. Vyutp. § 101. Bi-ss. n. 

2) °panalaiia B^. 

:<) ^'^' (re-)birtli, m id Pali. 

4) cf. Jfilnacrl ap. Sartadkr^ p. IS (tr. Cowell p, 30). 

5) kktopakUifmr upatipj/ate B\. 

G) '^TIT (Ue. b. 4) Pali paeeatthOea 'enemy'. 

7) cf. MhT. I. 268 i-a. 

Sj See also tlie somewfaat abbreriated quotation in Madhj-vr. 11. it. 
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HHHm^id I fFOTT gy f^^ itW I ^MI [106a] ||o| | (Hm ^| gffiCT^TO i ^ 3^- 
RltmiMWIMIH^i l ilH I ^ HUUIHR«mt^ WnS l e^ l ilHI ^^^ ^^^rUM f^TTHJ FT- 



1) ThiB passage is ^oted in Bodhic. tika p. 261, where the ^ratnabhukiP 
of La y.-Po us sin's transcript (v. note S) should probably be corrected to ^eu4a^. 
Though similar in style, as we see from the foregoing extract, the RatnakQ^a and 
RatnacUda are distinct works, and the latter is doubtless the same as the Rat- 
nacll4apariprcch% (cf. Abhidh.-koga ap. Poussin 1. c), though here called 

by the Tib. ^R not G^. It should however be noted that Ratnaka^a is not 

only the name of one or more sQtras, but also of the diyision or class of slltras 
to which the RatnacQda belongs (K. F. 212—14, 218; Nanjio 28, 23i47i). 

2) 89ae^ BJ. 

8) As to the spelling of this difficult word I ha?e decided, since our text is 
composed of elements varying in their origin, to follow the MS. in each passage. 

The Tib. equivalent is unvarying, viz. K^^^. The MSS. of the Mhv. give little 

help; see esp. I. 120. lo and 11. 260.15 with the notes thereon. For the reading 
compare TathSgataguhya-sQtra ap. Madhy-vf. pp. 128-9. At p. 129.8s of that 
text read apparently: evam evSlamhanataQ cittam jvalati^tmaUifkbanatah gamyaU, 

4) iadvi9 M&; but cf. Bf. and Tib. (147. a.' 6). 

6) The Tib. (147. b. 1) preserves two fnrther similes: of a river-current and of 
an oil-lamp. 

6>8o M8.; but Tib. ^'f^^'^ [ i^V^^'^^^\ as if from H^. Cf. infra 

ft :H^ 236.7. 



2?fi ftRTTfl^TVTi I [!••• — 

5 trfp^rgroji^ g II 

tnfrm ^^ffi i'lRrfl ^iPT q^i^^miflmN nqiwia i h fiTOii^ h^tSj 

6 EJIH It 1 MH^H *rVJ<.lrMHH ^S\ 5(1 sfl^ =Tf sig^ CTWT ^ J^ ^ JSai 



t 



1) myoM MS- 

3) Far atraiva; t. e. \a the lame lOtra vTi^'r^^'. Tbe same pasaagc is qao- 
ted ia Bodhic. {Ika (IX.) 339. s-u. 
S) °amtpafyi Bf. 
f) om. Bt- 
S) pramabhtOe B (. 
S] Thie form occnri in the Bimilu ennmeratioD at M. Vjutp. § 207. 
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q^ rnW HH<|i|l«^fTi 55RI m i^Sm S»T [!«6b] ij^RRJT m I snflff ERT- 

Sfut^ nsnq grnrrr <4M«fiiM graa mq^ i 

*Rrrf 5r^ mM^c:!^ kiHr3rMiTi iH^luyM^ii: i lo 



1) I preserve the & of the MS. (cf. aningya) though in Mhy. anifija and 
anifiiya occur as a^j. 

2) This extract has heen collated with two Gamhridge MSS., Add. 2195 (the 
oldest MS. known, called C) fol. 86. h. and Add. 2194 (D.) f. 83. c. It has also 
been compared with Foucaux's text (p. 158) and translation (p. 172), with the 
printed text (P.) p. 209. a and with the extracts in the Bodhic.-tika (B\) 341. 

8) Metre: Yaitaliya with the first syllable of the second pada regarded as 
common {amUMrnhk^y aarvisatnak^). 

4) So G. P. keraka A. Tib. (148. b. 7) with which Foucaux's text agrees) 
S^. Possibly the meaning is 'trick' or 'charm ; 'la fortune emprunt^e & un autre' 

Foucaux. 

6) i. e. dJiom* ime; cf. p. 47, n. 4. 

6) Upane A. After the caesura for the more usual . kali tafica 

lepanam G. 

7) So all the MSS. 

8) Gompare Bodhic. fikl 341. 15 sqq. (cf. p. 402). 

9) Sean phina. The reading phaiapinia in Mdhy.-vf. 205. s, lo cited by 
Poussin p. 402 is erroneous; cf. M.-Yyutp. p. 48, n. 2. A similar corruption 
{phana^) is found also in G. 



?|F5H ThO^ ^^*Bl! ^5ft?^=UR*n P*(ifl(i: I 

q^rga flrftrn fltwr^ ?^ smmiT^^ crf^ I 
^few (raw ^a^ aS^^ Hifta ^tHi II 

'^^S n'' ^^ ^infTvia) ^q5i»=aH ii 



k 



1) So A. a ue. manu, a reading greatly preferable to that of RSj. Hitra 
w(ilh wb. C. agreei) or of PonigiD, as it correipoods with the Tib. ^S'^^'^ 
nquuid on I'examjnea. 

2) See PonBBin p. 841, d. 13. 0.'» readiDg -mUs (for riktS or rUa) explains 
the origin of uOa in P. 

8} So rightly (for metre) C; for leDgthened •> (in finals, howeTer) compare 
p. 216, n. e above. 

4) So A; for Tar. lectL cf. B ^ C. with P. 

b) All the USS. have °m (°hu C. B(.), here and below, as contrasted with 
°na abuve; cf. contra Ponssin, p. 842, n. 2. 

C) Knyomoiiyopa C. P. Poussin's correction to °j>pacaiia is not supported 
by the Tib,, wh. has S'l'l'^- 

71 So A. C; cl PoDBsin p. 343, n. 1. tuhu P D. 

8) — for — (nomallj — ; see abore); scan tatS or read tata with C; 
°raHtanta D. "faMfost P. 

9) The two following stanaas and also the three (239. a-io) eaituf ea" are 
markcil for omission (bvt not obliterated) in the HS.(A.), and are accordlnglj omitted 
in thp traascript. Posaiblj their exclusion was due to some reader of the Bodh.- 
(ikri, where (with many others) they are omitted. Their omission is however not 
lanctioued bj our Tib. version (148. li. 5), which agrees thronghoot with Foa- 
caui'B Tib. text of the Lsl.-v. As to an omission in the Tib., see below, p. MO. 

101 tali sySf marg. 

11) ^ i^tuj/a A. 

13) taiHkramat (h na eintydh marg. 

13) All the texts of the Lal.-v. omit <myi>, and are otherwise corrupt. The 



* 
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^H^ «lfHW Isrf^ sgja ^ H^ H(l«i*l: II 
^*lrUiH^< ??aa *JJI!;*(Hilftl l ^Md*^IH I 
q q rl? ;? |cT WFm J^ ^Hil(Hii^KII«IHI: II 

^ ^ ^^5lf«r AMPlfiMH l(l4)thlRl H ^ rtr II 

^(9) r -s , . f^ . (10). r»__^_ 

UMH H( IMh^ T5I7 3rMI<oUU lom^lH I 

S'4p^ftl i|dHH I i|<t S^ RWm^^te q^ H 10 



above reading of A. is fully confirmed by the Bense, and by the Tib. texts, which 
have: ^•ni^'^S-^-i^-U^^'a;!^-^. In the second pada scan ivam ( 

for — ). 

1) t$; U iam$k^ C. D. P. 

2) So C; cett (contra metrum) °<l. 

5) So A., B(. (842. 4) and Tib.; all the Lal.-v. texts are corrupt 

4) The reading of B(. eva(m) samshara u{e)cheda ifS^tHUah is metrical justi- 
fiable, but is unsupported by the Tib., which implies cmuceh9 and a-^agv^. If the 
above .reading be accepted, we must read and scan: ivi{m) gcunMif' mnU(e)eked^ 
ifSffP. The reading of C. D. ^9amskarami»9 becomes thus the nnmetrical correction 
of a scribe who did not understand the Pali-Prakritic elision. 

6) praHrupatah tada A. 

6) edkahur MSS. 

7) i. e. nairatmya'a^ha^ ea (cf. Tib.) dkarma ime. dharmi ye G. D. P. 

8) Scan U ( for — ). For this reading (confirmed by Tib.), G. D. P. have 

najptmar^» 

9) na vijfiana virodh^ A. 

10) v^ffidnaipada^ G. A. 

11) dkahangatam A. 

12) So A., with Tib.; G. D. P. have the corruption yo tip^. 



-. (M r ~: -^(I) 

HirnH g tia^HI HI ^ m^ra^ H|IW*^H II 
^flKIW IlfflfU Bl^ %^ Tf^^fn^siftT WT^ I 

HIMianrftiTlrlSI HI NWHH*(f4e«M HiuO ' 
aTiri^f =<fw*l R^T^ H^ra: niHWFWrWI: II 




1) ... 1) AccnBatircB governed by patyati in last atanza; unless pratf/ai/ato is 
to be nnderstdod as eqaWalent to prafitf/a in the Binilar passage below (I. 7), 

2) laghu C. P.; °ghur Bi, corrected by Ponasin to "ghum. Cf. 216, n. 8. 

3) yam for ajfam; Tib. (both Terdons) '^^A* PoDSiin's yo = eoyu seems 
far-fetched. 

4) So A.; nagaU nasya gaiif ea C.P Bf The Tib. must have bad some reading 
nagatiT (translated as if im SgaUr) napi gati°. 

C) avidya ti Poussin, for metre; bnt tnshwi art" ( ) is not more irre- 
gular for - - than noted above. With vtdy° compare idv° at 195. la. 

5) Poussin, omits this word for metre; but see last note. 
7) At tliia point ends chapter XllI id oar Tib. version; and also the citation 

from Lnl.-v. in B(. 

9) amrtti (omitted in deflance of metre by C. P.) apparently stands for avar- 
late. Foucauz: QR 'natt'. 

9) "trzs iu M88. P. 

10) B' quotes Hie meaoiog 'empty' for this. Foncauz's Tib. translator appears 
to hsve read JnhaiiHid-rmQcaiii. 
M) narvartlMt oa A.. 



1 



qmt jT ^<HiHM sg^ liF^ fsi(t^ tr^ufH ii 

WrMWfWirH WfR: !(NJ«iUJlirH<4i 9HWI«^<4il: I 

Hd l rHNi^ThHMMh u4l<* | itlW*l l e|dtrfm i; II 
^NRiqsQPfi|;m^cg^ll 

5RIT MHIHehl ^RT: sfR f^ ^PtM^IH I 10 

warn ^ * r^ii^ 1 5? Run snft ^T^rar: ii 
qjw sn^rqjsm art tra g 1^ f^^ I 
^rnn f^ RTOffi ^5^ Rifil ^w ^ f^RiH II 

m f^ WHioTi =nw 1 =t h ^ ^ ^ ga: i is 

1 ^rM^I ft^ SIT SRHI RW^ ^E^ || 
oUe«^l(chH ^TFT t<dfH4lH<nMHI I 
(^N^l ^ RWI (MltlHM^ ^ II 

II ^ ftraragW fHrjjMWIHMr^ti^WMKiM : II 



l)'^ntraC.F. ^ntri A. 

2) cf. note 21 supra. 

3) scUva viviktam analayah C. D. P.; the Tib. (Foucaux, text 1^. is) implies 
a reading like ours, which must be understood: aarv^ atmavwiJW analayah. 

4) This quotation is not reproduced in the Tib. version, in which the Chapter 
ends at the point abo?e noted. The work now cited is apparently not known, 
unless it be identical with the original of E. F. p. 256, no. 8. 
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242 flemi^ii [Wb — 

XIV. 

5 gj^jdiHNri^ri^i ^ f% yjiHWkUHi ftrw Hwfni nan n^Hg5raifi^^i5n=» 
h^^h^Ph II 

tlMrlll 






1...1) The Tib. (149.a.6) seema to Imply & ruding like yogyaeUtatt^ ^n- 
tfotam, omitting the iotervening and nither complicated phrase. 

2) °ma. 

S)Tbiipuaage iialBoqnoledinthe Bodhic.-fIkS(lX.)817.il andHidhj.- 
Trttil29.T. 

4) So A. The word is both oeater (ai In 8kt: cf. Bodhic.-f., 1. c, note 8) 
and maic. In P&1L 

6) Metre x — w-u-b- | wv — [| not identified, bat corresponding with the first 
pSda of Upaathitapracnpita. As to the aatra see Taranltha, tr. Schiefoer, 
p. 166. 

6) sUcghagu (?) marg. (gloia.). 

7) Tib. CiXX, 'r^ect', qu. correct tratyaU? 



w 'iflt wH^i Ji^ fsp^ wnawt i 



5iIHl JJlffW tlW^rfl «HoU4M I 



1) So the MS. (which has been corrected here) against metre and sandhi. 
A short syllable such as ea has dropped oat 

2) MS., as oaaal, dushkh^. 

S) kshubhi or kshun MS. The Tib., both here in and at the end of the pre- 
rious line represents some form eqmralent to ishubhf^ti — ^^^9fOM^. 



•s «N 



4) i.e.mtyam anuvffaniana lakshanadhafi The Tib. has (149. b. 4) I ^'^'^'UIS* 

5) d?^^ 'conspicuons' (I49.b.5.). A derivative from Ypae 'vyaktikarane' (Dhp.), 

a root not hitherto foond oncompoonded. 

6) Compare the closely similar language of the extract from the M aha tl 
Prajnaparamita, f. 120a infra. 



ftHIHHW: I 



L 



5 rtpn?^[in?fl HWc<ftg*1HH SIHIMI^PlHfll filfilriyJ I JJH^y( »uif<^5l flliUfl- 
^^ 11<(IHHH q ?^ f|a 9ST HJWHPwwrTl a ^ ^>n^[l08a]ft[% TOT- 



1) cf. 30. n. 3 mpra, also Senart, Mhr, HI. 472. The Tib. hai SVk^'^^ 
^"^' 'to give pleuare to*. 

2) Thi> pauage i> cited in Bodhie.-tlka ('B*) 326 fin — 32S. 

3) ■ ■ . S) The reading! of 3. are defectire tbronghoot these claaseB. 



-168 b] qg^tqf^^: 245 

•1). 




RHt =T ehMr+lH^ II^ I mn H^IJIsl fT OTm [108b] qfW^ 5|t«IHH«i 






(IqpmieRis^d I 2^ ^PJ^frA W^ ^Fftra *c^MMrfl fd ^^r[i fWt: H%n- 






rt) . C: ^ rjS) j:; .^s . (5) 

rftfa I H^ H«|^4lsl WOT q^it SRW: ^R^IMMMc^hihI HsrfH I {IHI rlr*oNailrf 

^rat^5?af^f^3fi^^ i];^ H*j^ i ( i siibijiiH^ ; Mi«i41yiH*«oy:|)FrlH r^- 



1) supplied from B. 

2)khdkkh^ Poussin, who compares the kharatvam of Pancakrama L 61 
and M. Yyutp. cL 6. Cf. et. Mhv. I. 889.16 (where both kdkkhatatva and kha- 
raiva occur), DiTy. 518.8 (khakkh^) and Pali kdkkhala (Dh.-sni § 648). In non- 
Buddhistic Sanskrit the word appears to occur only in Harsha-c. (Thomas, 
JRAS. '99. p. 494). 

8) yo^ ea samkalpate B. 

4) omitted in A. 

5) . . 5) This clause is omitted in B. and Tib. 




f^ R^rptT ijfirat^ng: fjfira^TgsR RiR5P^ -s^qii so^^r^i w-sftsu- 

16 ^^R^ R Wt R R^! I ^^^^FFR^Tfig RRPj^ H«U=WB11 STBSd I (R ^- 
qt -rKng! ■ Rfi[^RfTRR^^ iIEaiPt HrUIWRW! I ^HlS ' W^ #^t I &^- 

Rfi ^^ s^agRHf^RTrt 11 cTr^: RifpH I fpam I ^ ^: ail ftyi* 



1) Tlie exact form uems doabtfnL See H.-Vyntp. § 191. C and Hinaei'i criL 

ad loc. with the whole passage. Compare a]ao Hbv. II. 300. 17— tludJIL 
VI. 125. IS. 

Mhv. L 196. t.; Pali ubbedha. 
°an HS. 

i) The form chariJca (from kthara) occurs in Pali and at HhT. II. 336. t (mo- 
shim chariiMm vS) ubi Tarr. lectt. echayi vd, echd ikS ea. 

5)DiT]r. 105. ». The Pali form is F«ramJ>Aa (Jat.III. 2B5.* or (n Mm Ik(.) 
''6a(ibid. 111.484. 10,»). Cf. J.P.T.8. 1884. p. 101. 

G) Cf. 209. •— 11 aapra. 



TlITlf^raf«R5n WSRT: riidgtl dWTT HSTRH: • f^Fn^RiRPHI^ aiSR- 

jRiH M^i^ isi Q nw ^^ aJsR: ^^h i Aoihhh 93 mhhi* fcrtuw ^- 10 
va mi4i«JI ii^im 1 fenlM^j n[i wb]q^ #% uii^Niirui: nrt^ ^iRcraT 

^50% I ^ fjHiMHi q#=W sr^PWlJ I tfcjlimUcjHri q^tlH^: ?^ «%^ 
q^ I fiLMIdPl^Hft ferag; M^4MreHdM - nilUI<lf<inWr'4^|iMijltlPl^iH(M 

MMii»iir( ! t i <JM'tH«tw'jj[«<»H«<iia^ >pr% i qrafenspn^ • MMHiUim^ 1 16 

cq^ HNdufe >1^ IH H«iHiy HHH«»m(jrH^jU4HHI T *f^Ae^fd I ^ I 
cTHl fl^ (^•44<il|lsll<>UIHI^rMI<jl <rfq i^: I ^m^ ^RIs fdU^H^ flt'ism^: 

l)Name of a Naga in M. Yyutp. § 168.S4. The other names seem not to 
occur. 

2) This passage is closely related to Ang.>n. YII. Ixii. §§ 8—6 (PtlY. p. 100). 
Plurality of suns was a common notion from Vedic times onwards: cf. Rv. X. Sl8, is 
et aL ap. B. R. s. v. furya. Other parallels from Pali sources may be found in 
Minaev's article in Zap. IX. 213. w. 

8) The fluid in a finger-joint is probably meant. The Pali has angtUipalha' 
mattam . . . udaJUim, 



248 iOETngVT:) [l«b - 

H'aOT 3sniRT ^PRi jsfnnn! m^ram: tt^hhit: jraimri Jtfsrar: [iio*] 

^f ^: ^^^: ftL4tH*l ^Tdl^yi ^TrPIF*n MISIH^illTil Q^nfll^'QII ^- 

1^ !fr*ni\ 1 H% aii^^i ^ ^\mi ^feuiT! trtann 3ti^ ^m^: a^sra: srpH: 



1) shmaga" HS., bic et infra. 

2) 'Excom' Tib. (163. b- 9) l]Tc&?s*; cf. Mb?. II. 319. il. 

3) Tbe original reading ti iodigtiDct. The middle ajllable has been corrected 
in the margin to rdu. The Tibetan hat 5' 'grass', garmut and garmud occur aa 

pUnt-names, the former meaning alao a kind of grass, garalam tnapule occnra 
iu Hemac. 

1} Cf. «u«Mir tea nistodah 8n;r. Nid. I. 10 (on diieases from mta). 

5) '^tiith" HS. See Sn^r. Nid. I. 22. tuftfAOacod gkmam . . . tuino/om > m- 
ta/ihihildm v^amt/ad. 

}) eSpaya MS.; bnt ^.S'^'H' Tib. 

7) DiTj. 227.i; cf. Ch. i. r. mahaiUo ad fin. 

i) mdharajavdyugk° MS.; bnt tbe Tib. has simply Si^^^S^'^'^^'^ 



- Irtm] m^i Tft^s 249 



wsRwraigj I ^ m%sn v[^Jtm(m;^mtii aTWH^nqfeprtt gftr^HPrfn^ • 



1) Tib. ^^'^'^'34' Hhe lower part of the robe' probably the lower hem or 
comer cf. Ch. s. t. homo and MahSragga Tiii. ii. i. 

2) hhastradi marg. Tib. ^K ^bellows'. 
8) "'tanavf'' MS. 

4) The form Quahira predominates in the MS. 

5) cf. DiTjav., Index. 

6) Tib. ^c> 'pond', a word used again for pushkarimm. 

16^ 



250 lilRmgVTil [UOb- 



1) Thii ezpreaaioD denotes ui abridgement of tbe text of Uie intra qnoted ai 
reproduced in the Tib., ezampleB of colonr (jrellov, red, piebald) and condition 
(tall, short, thick, thin) being there given. 

2) The passage omitted Ib an analogous one respecting perception bj the ear 
(Tib. 155. a. 4—6). 

3) Tib. SS'^ 'sphere', a usage not in lexz. SE. or Pali. Bat compare the 
psrallel passage inDb.-S^i. § GST: kalamm tarn rupotn eakkhayalanami i/am 
eakklia>ii cfttmutam mahabMlSnam upadaya patado. 



-Ilia] q^sqf^^: 251 

%at: • fsraw ^ w ft wn^ ft^wn • ^ i^ q^i^ i^^m q»TF[- 

XIIHIHIH id{IMd'^ ^^ISP^ 'T'OsI e^W'^HIHI f?r«fiHI%aTt •sj^otf^'rfNt- 

wi T^n^ wmt [Ills] sf!^ vm^ ^ ^ SIT I ^«rt s» srai^ t ^ 
T t^iiiHHmHj iJFRTma fsi hmRh i^rirt iH I iTO FP#T ^ rtf^yc) I f fe 



(») 



on MHUIHHMHI *<l«h l !Mm<jM4ctHMI timRHil tl«iW«ftm « «HrHdi m i IRW- 






1) hhyate MS. 

2) Not in lexz., rendered ^^'^^^' 'pride', or self-consciooBnesB. The equi- 
valent Pali mafifiand is explained in Dli.-Sni § 1116. 

8) Compare passages like 221. 5— lo sapra. 

4) This has somewhat the appearance of a word coined for the occasion; per- 
haps like manifana aboye. For the meaning cf. the use oi pafihan in Dlu-S^i 
§§598sqq. 

6) Ck>mponnd new to Skt, but cf. Pali ifpoincara, Dh.-S]^i § 6. 



252 fvMmtjWi 1 [111 ft — 

ipn rwn Bra yrt4(r^l H aHlfllti^fl ER^^SBcFintlllblBfi rMt^MnHlH I 

ft (rfNr iHra 1^(13 4)f^'3rl Hiiiti\ g^q^^KTinnft wf t w^ 1 rt ^ "pi- 

HHm( dMt(<*fnrUrifl^ il»Pl*HFR^' ST! ^ (TO MiKiHMfHI'WWl^t W^ • 

(tfiw^ ^Nsw^ I TO: i^Rni trra if^^un 1 (fust mm^^ h 2^ 1%- 
10 MMHj Fpraro >iPft roirf • uwwwiHft^aH it H»WHI% I ^M^^ H-tHM 




1] TliiB expreBsioD, which recoTH below (112 a), is rendered 'H^'^'^^'^ 
(15G. b. 7). It seema to mean: ileaatofall, in an other case, would he.. ■. Some- 
wh»i Bimilar naes of yavat are giren Mbv, Index, b. r. 

•2) Fortius whole Bimile cf.Uhv. II[.87—S8,andthe Bhadrakalpavadlnft 
(whiih has taken the text from the HahlTastn. Cf. & d'Oldeoburg BnddhiM 
Legendi (Roiiian) pp. 19—20 and pp. 139—140 where a parallel from the Yi- 
kraniodaya la adduced). 

3) Thia paaaage is also quoted in Bodhio-t. (IX) pp. 308--9. Cf. Poaasin's 
note 6, where Hadhy -vf. p. 41 (Ch. ti. Init.) ia compared, doubtless ftn abridge- 
iDeot of the opening sentences of thia extract. 

4) . , 4) Poaaain compares M. Yyatp. § 91. 

5) MpatiththaU B\. 



-112a] ^tFU'rf^^s 253 



HlllHHJ 






fsi^MJHl4 






r r 



(«) 



f* In) 



1) I supply these words from the Tib! (167. a. 5) which reads: ^^^'^R 
(vibuddhasya) U^^^^^^'^SR^' {j(»napadakdlyam) 35:c;^'R^*^x; ('likeness toO 

&'§ {manasah?) K^'^^'^^^^^ ^Sl^^ is the regalar equivalent of aram- 

hana, as usually. I have left Hi instead of any word more directly suggesting like- 
ness, as I coDJecture that the lacuna (common to A. and B.) arose through the 
recurrence of the syllables — %ti {^katyamti and ^hhatKOUi hij. 

2) M. Yyutp. czT. 4, cxvi. 2. 

8) c£ 226, 7—8 supra, ^kam dvaya^ MS. 

4) ^khya hhawxH B^. 

b)prajfiayate A; cf. B. p. 809, Pons sin's n. 6. 

6) dbadhyata B; but Tib. Piq^':5*^^'^x;^'qax;. 

7) prc^fidy^ A. 




254 IVRTra^VIil [l««- 

5?' ' HH^HPHH I fl^ "FTO R^TTfH flf^TOT WHIH^ 5(sT! I ^INUII ^ 

Hra from ^ i ^t^ i tt ^ >nra^i »iii^hi^ i etf* ^rih T^i^Tsiift 3 a 
a^'3H 5a: 3^^ lira fttrPT! I H^n^ in^ h ^^ ftMww spwhi ^ 

10 J^ [112b] ffR: «mat f^TOWT Tf^TIrTWHT »fta: rtMi-^HIMMrt IH^- 



I) ^?3i'i:|X;^s:'Z]' 'greatlj deajre'i cf. 252.10, where the Tib. U tlia same, 
and infra 1. 17. 

3) Correct to samgratna^et nt lapra; or sapplj & word like kurifat. Tib. 

(157. b.C) ::^qq'qi;n^j:;q' 



1 



- ilSa] q^iqf^^:! 255 



-uhmuiImih ' wh7mhi raq»n qfnRiT «i?mHf^! ii ?isiHTW5wr«i5wf^! 
sirai ?^iTO i?fHa cf TFRi^Ts^: q^t trft^ 1^ qsis I a«3a! <iicr qiq q?i^ 
afwiff sn qsRTrpniiT ^ aHwt sn^mwM Hi^Hi«i5rflt^ i n ^ut^ • lo 

awsrffl^ • s^Klsfij^a^qi^i f* ^ q^ifo ^i%>q eui«h4iq: i f* 



1) tow Ma 

2) Si^O: 'limit'; cf. Senart, Mhv. i. 47f. 
8) Bic Ma 

4) See note to f. 117 b. below. Tib. ^S^ (1^^ ft) 'interrupted flow'. 

6) mumukio or yuyUkto Ma Tib. (169 b 2) rK^'q'fl^Z^'CPN'Jl'qP^c; (?)• «not 
free from great desire'. The Tib. is also ancertain, as the last word may be 



256 ftRiragVl:! [IIS»- 

^fsMi qw^rawl inER stmt =n5fMT ^ g^ ^ J"* ^ ibt 'ww: m ant =n- 

ti^fqfUlf^ H 

(^ flpR gjlTO ^fFi 
10 Tl^^ftm ^Ni^fTFi I 

IH dilrHilrJHI HtfiliU 

ttgnift^sTHi^gsi^ti 
ii^fwi >inn fra^nnHf I 
s[TjH|*w ^jl^ irasi II 

BlWJdlai ^f(K*5T!i&rinf({ II 




1) oiabhs»° Ma 

3) Thii pawkge ia twice cited in Bodhic.-tikl (IX) pp. 246 and S80. 
B) 3^'^^- Cf. WaiB. 321 (2dS]: 'die Hfllle, dorch velche hindarch man die 

cigentlicben EenDzeichen des OegeoBtandea wiederfindet*. Se« Nagarjana ap. 
N&inaB.-MfcS >p. Minaev, Rech. p. 226 n. 1, and Bodhic. IX. 2 with tlltS 
iPongBlnp. 344. 10). 

4) ». for -.) narakagaRf m B (p. SeO.u). 
t>) omitted in A. 



-114a] ^a^tTf^^tl 257 



CROHi I «l!fW 7^ «RT ^t HJTelfn oilWdl -tTrlTnrt HWieHi^lMT I f% 



-^ «x 



qrafeapf ii ^ 11 5n^ ywitn*Tiii*i«H^» Hiro^wni fl^sfRis^ Ssri?Fnsi 

HJI^^If^: I Wflsri^I^^n ailieiil! I IRRT «(HTl<ilUUIM ^: I HHiUi 

^: • ?isRim5ifi ^ »OT^^4ify(w«i!id*iPi ^ q^Rtniiftr i a^rae hh- 

^v "V >5 

^: I H^ «hrUr^m(V|fdMlll4a]m >1^H • fl ft^flll ima ^ 11 

5Rm% I f* JJH{WJ 5RtTC«T^I Hr^RHI %aT: I ^1 ^ ^iftHfJR'T^ Jgig^SPW • 

r^ _U) ^ . r-> _^_ .gs r r 



1) yavat denoting omission* 

2) Cf. 17 so~18. 7 supra. 
S) Metre: Pnshpitagra. 

4) The MS. has the regular but nnmetrical napt . . . kahudJia. 

17 



258 fiaRTWJWT:! tH4a — 

5 qa =1^ 5^ 5i^5!5^ ^^ fsi^prf?? fsre jar 'i ^nyja: i 

^ . (3) ■% r r 

^ ^ SWrf? FPTf^ ^nEPIPI 39 fSPT ^ 5?p?r U^^M^h II 

qsr 5^15 ^ m^ 5niftff ftHwfri 955 ftnRF^msrq i 
qa Tg asr^ ^IF nfr^pn^nrra br ?^ q^ h4w: 11 

TO TO 5^ FSqf^ ^W f^qaffa 9f5r ft:?^HR 5RFr I 

(5) ^ ri_ 



Ri^a TO H^ gar H^ ^ sRfa HHN^wes^i i 



1) ^durbhP MS., contra mctrum. 

2) shti MS.; but see below. 
8) ahgago hhagagas marg. 

4) ra^^Qj = indrayudha 'rainbow'. 

6) gandharva [-pura] marg. 'mirage*; bat Tib. renders simply ^^'(5^57c&^' 
'large town'. 

6) The Tib. (161. a. 6) has i^':^ ^^f^'^^ *for the joy of men' which sug- 
gests a reading nardna (for naranam, n mistaken for g); or can nardga stand for 
naratdga'^ 

7) MS. Bwirupalaiha here and svarupathata here and svarupatlM itUha below 
but Tib. £^'r3i;7j'qas'^ . . . 




-114b] gg^: mP^^: I 259 

^P?a TO 5|^ at f^ ^ fsr^ a h h-uIci pwrf^ sn^i 

F5|^ TO a^ a^ drWHWlJ [ll4b] a^T 3^ ^ a^ a^MHI: II 

^rU r^ la c- 

^aa qsi a^ ani aqi a rr ?a^ ^^ aiR a wa^: i 
?a^ TO a^r a 'J:^ afF^iaraiFasr ew ^ a^jf^ «4mhi: ii 



MHUI^' I 

(4) 



nsri^'^tnaiTOia sffraai ^^ flawiaar i lo 

asranni fa^iraa: gi^i^cf fa;asr 5R[ aaa i 
a^ fiw{iTiHi *i*dNi fajTORT aiaa: i 
aa ^T gaa ^Pirraaafa gaa ^^?a ii 
j«B ^iwiai ^wJ^Rnaa aa qff^a i 



1) Both our Tib. Tersion (161. a. C) and the Chinese translation of the Pit f- 
putrasamagama here add another verse, which Mr. Watte rs renders, from 
the latter source: awhen a man strikes a drum, the sound does not come from the 
ten regions [Tib. R^^J, and vanishing does not go to those regions . . .» 

2) These words are unmetrical; possibly the reading was vimrcatu na ga *nor 
could it reflect*. Mr. Watters renders the Chinese: ^The drum has no feeling of 
hatred or affection, it does not analyse the nature of the causal circumstances'. 
The Tib. does not reproduce this stanza. 

8) angaht MS. 

4) Metre: Qardulavikridita. 

6) So the MS. With dagaddiga compare 155 a. infra and the verse-passage in 
DaQabhQmlQvara, Ch. YIII sub fin. (Camb. Add. 867 f. 97. b. 7.) The Tib. must 
have read something like: duhkham . . Sugato daga diga gaio . . . tia pagy<Ui (?). 



[aRini "jpra Ht =iXT<n ii^ ^^^ ^nfl iKst ii 
^ 5«^ %fifa" giTf?! qai 5frn nrft^: ii 



t! 



1) Cf. Kern, S&ddb.-P. p. xir. 

2) ySdfta(?)iataA M8. But the Tib. version of ttis line ends ^'^"^^^^ .5' 

n,SPi. Compaiing this with tbc ending of the veraion of 1. 6 below E^^i3X(^>tSP\', 
I ha?e restored ^alhavatak ('ezactl;', Morris in J.P.T.S. 1889, p. 208; — not 
hitherto found in Skt.). This must be preceded (ace. (o the Tib.) b; gome tense- 
r<ii'ui of VjHa. If ajnala is genuine, it maj be taken as an aorist (?) and the pre- 
cciliitg nasalized Towel scanned long. Cf. buddhanayam below, and several in- 
sUdccs in the Bhadracariprauidbuna(f. 131. h infra). 

3) t. e. tftttan^m)ei>a. So 1 understand the Tih.: 'no pain is given b; Qakya- 
niunl tu beings, who indeed takes pain away from them'. MS.: satvo iKrioa, with 
Uio Rlliiwbg three aksharat obliterated and doubtful. 

6) 1 have supplied this, for the metre, from the Tib. ■\^'^* 'therefore'. 

b) °mam . . gatam MS. The Tib. renders the phrase: The SugaU has said: 
'mudiifiiioQ directed towards the body leads to [further] meditation' (161. b. &). 
Cf. Cb. s. T. MfqKittftana. -jxitAima is not quoted. 

) Cf. Hhr. I. 120. 10. d»hha apparently for duhkhanam. 



-115a] q^:qf^^t| 261 

5Reraira iiiqTOHi ^ ^ ^v^ ^^ ww ^ \ 



5!WT HyrtHI'JHH ^15^ HIHHIWM II 



qH(^e|l? I 10 



o 

'V./^ 



^f^FiT n J?^^ ^liRifqffrrfujfn: ii 



1) Apparently: 4mpurities connected with desire'. 

2) Cf. Pugg. Panu. p. 61 § 26. 

3) Cf. Bhadrakalpav., Ch. XXIX (d'Oldenburg pp. 43—47 and 80, with 
reff.toAvadanakalpal. [ii. p. 319, ed. B. Ind.] Diyy.,Mhv., andto Schiefner- 
Ralaton, TibeUn Tales pp. 44-74). Cf. also Bkah-hgyur, Mdo XII. 6. 



262 iikilU^W: I [I15& — 

0) 
•i) 






5RKI^ dHqifi ftf^ 5R!SFa^ %qt II 

^ 9 ^ ^i^oift ^ 1 f^jga ^5ig T^ I 
«^icif(Hii<c( d{m\ ^ i^^ ^s II 



>nn 5jpm (? i m\ >rnfe M^^aimiHWtqitqnn sw5iS 3t^ ' ' 



MtWiM 



HiNrOIHt-jj^h I fife MH^IMtHH^ ^ 3rqm tpf 3rM<Jd 3f<MrM*< ! I g^ 






1) «jaiil«a« MS.; but Tib. ^^ Z^JX;^^' 

2)1 have endeavoured to correct this corrupt passage (originally metrical?) 
n accordance with the Tib. agantu niriksu was the reading in the second clause. 

Tib. LMS.'q^'53^^'q*q^^' (162 b. i). 

8) The metre of these stanzas would seem to be a variety of AryS. If the text 
be correct, the final extra syllable at end of the line is in the alternate lines 
omitted and there are further licenses as to the sandhi and scansion of the vowel e. 

4) ma MS. The line is unmetrical, and doubtful; the words between ceiayati 
and tathaiva are not represented in the Tib. 

5) The Tib. renders the remainder of the quotation also as if metrical. 

6) The reading of this clause is very doubtful; the Tib. has simply N'd&i^'U]^* 

^^'AT^^'^'^nS^* ^ttwc in modum fac ut rite audias. kramania for kramatah7 



A 
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qMHiilrtllHUJ* I aejflT fWafn «*dM5| 5FUHim TOTfera^ I HT ^ 5r- 

=wn -ilrHHiri ^ f^r^uia i ^n^ i tR^ qifr: jjqn 3^ jpi^?tt HHiirn4ypTT 

3?=qiarH f^lWra trUro d«|iHHirNH W sr! ^jft^nT: I CTT^ I >3rm<Pl0yifif- 5 



^?Tm I ^jsR^ sTHHwr^? g^npftfcr i mmcWhr^ fk^i i h g HJi^mOfi- 

HMH<^ >I5TfH I 5rFqTq»TO f^^ ^ I m ^ STRTm H ^T ^^iftrHl^ ^- 
^ I qra fk^^m fl€^qinyHHHH(Hif?T l rot qq^l^R [116a] 5«^ n^H- 



1) This passage is cited also in Bod hie- (ik a (IX.) 377.16. 

2) Dh.-sni § 1086. aamhhrta Bf. here, and below utpadanisedhdhhiniv^, both 
unsupported by Tib. The same applies to nircUambo just before (377.io). 

8) "^sya trasa^ B^. 

4) Punctuation suggested by the Tib. (163 a. 3), which is more expanded here 
(cf. 93. n. 1), and probably implies a somewhat different text 

5) Only allowed as a neuter (in Skt. and Pali) in the derived sense of *battle\ 
The marginal corrector would have us read the (probably inadmissible) form 
rananam. 



264 ftwm^^M t I [ll«a — 






r __ 



6 Sn ^ 9 H4^H I HdH I HdHMMri; II 

am 4i*HIM NMd*! PHH^y "l iPJcm^^crMWi f* ^^ 191^ I f^PW- 

10 ^ OTTCCT; v i 'dmHiHfii HitiiMAiniiHi >n5iftfi5crr > Hi^wm q irgf^- 

ilWiilWH HHdoO • H Hil<^9Hm II 



r r 



fn I f=F^ sTWdlMH 1 5Rhpn hhhImh I gi^ ^ ^ j^ ^ I^^suh i 

m ^ dl^MHH HT^ff H 5F?I3f 3FftrT STH H ROT W-UdHli<HI =T arra?- 



f^U^ ra^ SIT jqi?^^ sTPftH SPIf^ M!^UHirdli< II 
(^Hrrt^MllarlftTimM II 



1) See reff. at p. 6, n. 6, and add I-tsing (Ghavannes 'M^moire* pp. 170— 1), 
where we find the work along with the Saddharmapnndarika, 'psalmodi^ . . 
josqn'ji mille fois'. 

2) 'shrink' from fear (Jat.-m. p. 21.4) or shame (B.R. 8. v. samkoea), 

3) cf. 100. n. 8 sapra, where the Tib. has the same equivalent 
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if^ a^ Tf^ Hi*y|: ?R?!T H^BTI felHI I 6 

tHlf<«*ct^HI*illHlfH»HH|l«W r=K^|| 

f g ^ %51rHh5llft^ sBTWtn II 
H^lrHdlH^ (4&^(HHr^|HlPlH: I 
mrHW't°IHI «^^t^HNMT^fa'^M^jH^ II 

(5) 



1) DI1.-8. § 91. 

2) cf. Bodhic YI. 14. 

3) i^yati MS.; Tib. ^^^ (164. b. 4). 

4) na iva '010 MS. 

6) new in this metaphorical sense, i. e. excitation, as of fire by oil. 
6) <^ca w^ MS. Tib. 5j5?q'qf^q'^^'?j^' | 

17* 



266 flldlHHVMt I [ff«b — 



Hr^H ^ ^f*W a*! ^a f% TR M 

(9) 

a ^ qf 9^ ''n^ HliUlfH^llHni II 
«4<*irHH-<l W^TfX ^ %qTO fHMItdl t II 
10 MdirUIHimHVll M^^sQ^rni^: II 

^77019 liraoFQ smiQTmi QRi^ I 









1) This St occurs at Bodhic. YI. 94. with van. Uett. m wtSm timifitjf a- 
sambh" and Uy etat pnHkSraman. Bat the Tib. rendering of the laat passage 

a ^^'(^j^n|' presupposes the reading of onr text. 

2) = Bodhic. YI. 96 a. 

8) This word, of which I find no equir. in the Tib., confirms the coi^. of Co- 
well & Neil at Divy. 17.u ('mock*). 



^ 
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XV. 

rHMIU^WUJIrH»l«JHrTt ^in^i ^l^mi^nfV «TOlfil^ §feaT I 10 



*) l ^^«*itiAt^ii> I T *nfUH41 ^W* «yHMr<r( <|MIM8IHI(^MiH I SR^ ^- 



1) i^ora MS. 

2) ... 2) These introdactory claoses are wanting in Tib. 

3) See Lal.-y. 280.17 for yugamairaprekfin and compare the passage gene- 
rally. For prekfikS see 62.18. 



268 ftRmgWlt [117 a - 

^a^^^ifn Pinniiirt 1^11^^ f^aj^t jfifa i ^rRw^ yi^H ?h- 

iShI sit 5TW=» !RTq*Tnnt eh ^(MI^hI ^wufn ' f?l& ^ M^rMrMI<Mfri I 

fkm^ R ^ratw'^wrnt^ ^n^' Ararat ^ jhti^*!^ i i^ ft^ira* 
10 ^[M7bi%=T m ^ <HMirHT jg* ^ !rwnf|fi aro ^ tm ^^ 3'i*i{i 



l)cf. 130.B,a, bere rendered Jn'Tt^^' 'hypocrisy' [165. b. 4) Dr. ZAchk- 
rice cnllD inj attention also to Aaaighar° IV. ai. 11. 

2) 'utten', like Pali niecSrtti. 

3) ^^C]^'S' 'tempted' 'pressed to accept' — a sense which also snits Div;- 

tl6. IT. 

4) Cf. H. Tyutp. § 127. S7 where the form JapoM follows kuhtaiS. The Tib. 
R'ln^'n (not in J&schlce, but cf Saratcb. Das a.j.) doubtless has the meaning 
of 'babbliag* which B* (Nachtr.) assigns to lapana. With the whole compoand 
cf. RlijirupElaparfp. [6.a] cited in Camb. Cat. p. 206. tl (= 17.5, ed. BJbl. 
Bnddbicn, where rend "lap" for "fep"). 

5) 'gives a hint' aa in Pali. 
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(3) ^ 

^HJ^^T* I aei aw HIsHlrH^Rfft HI ^WrlHT ^ • =? ^ Sa^HTsPf 5ft- 

qa 1^ ^tifirat: ^i^m su*9in*idi*t|i^ w<4i«j h^ w*wm 3* a^ ar- 



1) ^^^'^^^* (166. a. 4) ^desire to injure', elsewhere in Baddh. Skt, as in P5li. 

2) 'trast'. Kern, Jatak.-m. zzxiii. 6, prints^ R^; iT^ B^. For ghaiika cf. pre- 
Jl»Aa» 62.18,267.16. 

3) anadhyavasita 'unattached', Mhv. III. 201.5 in a similar context 

4) This sentence and the three extracts from the Yimalakirtinirdega 
are omitted in the Tib. 

5) Cf. ase of «aAa 178.8. A marginal note adds: dlumata tathaiva partnama- 
dind QodhUvdt grhasya. The house of Yimalak. in YaigSli was long celebrated 
for its sanctity (Takakusu, I-tsing, p. xxxiii, n. 2; S. Beal, Life of Hiuen- 
Ts., p. 100). 

6) The first of the eight miracles was (as Mr. Watters informs me from the 
Chinese Tersion of the sQtra quoted) the miraculous filling of the house with *bril- 
liant golden light*. 



270 iiil^lH^VMt I [Il7b — 

?tf ^ q>i^ m^m m^ q^[iiga] tyiiHRiiHWl sfNsqia! aJWIwaHt a^ i 

^^nii*!^ H<tlH'< l HglPlH'<^»tlP<<^ i nTH*?«l'l ^a >IW«4Nth l- 

5 HPPniTHt qr^iawPfl I ^ l ^^jrmr<H*rir^t^T^ ; H^: 'rft?J*f ^WcMiRh^- 

fM^TTHt qftUlH4Pl l' i>^>rM i r4H<riR<i^t)j ^ M HNiHd**<q1litl'hHl q- 

{iulHwIJa fsrar^j II 

IIHIHM^IUI ilA^r«!Hlr^UiWNHH^II 

10 n^ ?^ I ^gfiigt a^ ?^ i ?rf^f^ a^ ^^ i Piihtinji|4 
n^ ^^ I HHwiMuji n^ ^?TffT I Rim*w(H*i^iiiira5* n^ ^- 
1h I »raT jppt tmfawt aT»^ ^:^ ii q i ^en Jnppn4fi^sww?ftsp^ ^- 
^ ari^ ?^ I "wi ippf f^wluiHHH^uiMsf ^tftrrfprfRff a^ ^^ i 

inn iPRtHfq ^ IRSWTplftlS a^ ^^ l «W! JUHH^<fMf( • ^ im- 

?^ I qm iPFt H4^i^9ifqi^mli<4 H^ra^sftFjj^ a^ ^j^ \ ^ i 

«WT iPrt H<{IH«ft|!l|Il4 Rltm*lHn<5|* a^ <[^ I «WT JUH «4HdH*l!d 

^ «4«*nMsfloj a^ ?^ I TR^rar fHpHHi PiH^hw ^ia Piffe^t 
-lawiiT: I ftiHH'ilf^^iHi^JiH: «4y4lH:yiiHi5i^n I ^ sqRwwam himm^- 



1) This (as Mr. Walters informs me) is taken from a later cbapter of the 
nirdeta and forms part of Yimalakirti's answer to Ananda's question as to hov 
long wu required for the fragrant food to digest. 

2) At this point the Tib. rersion is resumed (166. b. 8). (uny. has apparently 
the meaning suggested p. 272, n. 4 below. 

8) The Tib. seems to have read vijttanavigamataya (167 a. 8). 
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mH*llclfa|^i 4irUH(4H^H ?^ I MH^^iUi <{HM4rUU|: H^NHH ^ H^- 

qisraiftf! h4h5m <f^unijNii^Hi<H I ^ I sfifta fw^ mnhiRh or- b 

^H4^MHH4iH >»trgidifc l 'titel l MH<ri life? T^I^S^ HI^UMft4<H ^n- 
trOW«ttd<l'i I ^ I Hl^iH»icrM«KH I Hltr«*W4H llfel l^milW<M Tf- 
fef H^f^Sfl^Ffftm II 

3: 1 UTO a aW^ ^f^MJIIH • tffi^ 1^ HMMH i^UllfH » HlWH WidrtM- 10 
SF^MHKmfM&uiHlfdll 

H^L|HI<iii ^lllfi^iH J|(uh3 VI^ irfhlH I HdtlH«t«t»ftmH^ ' 

«^uui<HlmMi4^ q»S <MfMruiHUiM: I sren^[«ft iwigsraJr^srwR^- 

(l<HH|(4^ri •'^NIHr^rild ^ IFICT I q^ 5 HIHI*I|H srfa^ » ^fgSKI 



•^ .«. 



1) The Tib. here renders thii ^^^'^ 'scolding' (but see pp. 4B n. 8, 18B. i); 

uUSpana ^' 'wheedling, coaxing*. The transition of meaning from 'raising the 

Toice' (cf. tamUkga in Skt, and for PSli, Morris in JPTS 87, pp. 141—2) to the 
above sense is hinted at by DhammapSla on Therl-g. st 857: tiOaponS H aho 
sukKam aho tukham ti uddham uddham lapSpa$ieti (ed. PTS p. 348). The whole 
compound is illustrated by SaqighSd. III. L i. (=Yinaysp. III. p. 128. i) UthijfO . . 
dhiittikS . . uOe^nti pi ajjhaggaHti pi (JPtiijaggh, jhagg = CIEI). 

2) °«ya MS. 



272 fqcTR1^:l («8b — 

Onl JPFt OTrt rit^d I *)Ht*H J|JHMH*^H r|S^5f I ajfta JIJHMH-flrt cl- 

B rOTI^ II rfUBiN HJKH<(iaM4*i ' rrf?il[llfap ^tfo^^HIrH 01^1^=5113* 
cTJJ ti«lliHftlft!Hl ^ >ra% ' ^ f^^ e{qi|ft^| 513 | ^ HNIH^MI *? V(fk- 

Ri aiftij ' rSt] II 
10 qHi siWHiHSilHfiitflgi'l ^raM^JHsircaai'f \ iynHnrntfiiwui-i i fwi 

^ EJJPt HJWfn I FHI «Brpn (mran^^^T^ 5RJrn I IT ^ <Hic(<4iSII ' QR- 
^qiqf^^icIT ' =i H^i^sflMI^Hi^yifH+HI ' H HrU\]HI«(HI(f4<4wlI ' *? W- 

ftrarra^raai^raFn « RRiijimswHiiriifii+Hi • ^<Hfuu4UHi4iHi(Ji wu- 

16 HWHlft4HI I R HjirftlHs)-ur«<*dl I R WrtjyHaHHty«m«timriMi<r-A«- 



i 



1) rapplied from the Tib. (168. a. 8) in which the eud of the quotation ig dol; 
marked. The Kt MS. rnn* on °kthantir arya" without break of soMHt. 

2) The Tib. ^parently read thia clauie: kSparifuddhir M. 

3) Cf. 2M. lEji*. pratibh. 'illnaion' B. ft R. on aathority of H. Vratp.; Tib, 
SJ^'lWI, 'mirage'. 

4) For ptt^ota in connexion with dhySna cf. Dh.-Bnl § 344 {and C F. Da- 
vids ail loc.), alao ibid. 121; together with nirvana explained b; Baddhaghosa 
(Altbasl. g 472) as freedom from raga-dota-moha. 

5) ... 6) Dh.-igr. §§ 44-60; M. Vyutp. §§ 88—44. 
6) Dh.-Bgr. % 117 note (p. 64)and Pngg.-p. p. 61 § 26, 
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^^ gFamil <4N(<'4 ?w»?gT E AIHM I ^tHHl tlMmP^lJirir^id II 

^ sranrftwR^J^cTsm i ^ irajqgf^ ii s 

d«iiMftHd«hl MPi^yAL^iii I H^HT(chMe<(^Hi<.j>m i | (H4im^<!t?Hiii^( a 

>ili|MIJUJ4r*! tra^: trft%! II n II 



XVI. 

ftjMCi I 

il«jiHI{! ^«I^q|: F5|5^ i^iwi F* I 
5? yildrjRlsH* siq^itoftt an: II 
WjkfH ^ > cm ^l°M>HIUI^uiH wftHNUI qaTRt SFafT ^< I 15 
**lr4HHfU 5R? c)fi4dHld^U ^^4 II 



1) Only foand in M.-Vyatp. § 20.81 and there at end of cpd. 

2) 'blessing' Tib.; cf. Divy. Ind. s. y. odhiHshthati. 

8) I have added these letters because the Tib. has alike in both daases ^' 
^^^•q' (168. b. 6). 

18 



274 {iRiniqtnti [ii»b- 

5? 9 q^: nW trf^raalH I UJHrilHl W^¥Tf?r 1 9 2=WF! ^^qfe I i4dHl 
HtaFit ^ HHUnHM ^^ I idHMl ^ HHHt ^n*l*r«l^ 3rg^ >1^ I 

10 5^5ra^ flSTRt wsprfa \ <f(*jfi*aHHl ^ aan^ nnnlf^Hnt ^ifrfn i w- 



1) On this work Mr. Waiters kindly gives the following information supple- 
mentary to p. 7 n. 5 above: «The Chinese book, Nanj. 23(3) and 1043, is eTidentlj 
the TathagatagnhyasGtra of the ^ikshasamuccaya and the TathSgatS- 
cintyagnhyanirdoQa of your note [p. 7, n. 5]. The latter is the title of the 
work in J\& 1043, except that, instead of ^nirdef^^ there is ^mahayanasuira. The 
Chinese treatise is totally different in matter and character from the Nepalese 
[Sanskrit] work described by Raj. Mitra [Skt. Bnddh. Lit. Nepal, p. 261]. It is 
not, in either form, in 18 chapters. » The very harsh construction of the opening 
phrase seems from the Tib. (169. a. 1) to be genuine. The following account bj 
Mr. Watters from Ch. 6, 7 of the Chinese yersion makes the sitnation clear. 
cAjata^atru is with Buddha on the Grdhrak&(a mountain at Bl^agrha. Vajrapani 
BodhisatTa is there also. The King expresses curiosity as to the weight ofVajra- 
plnii^s mace. The mace is put on the ground, and the King, Indra, and Maudga- 
lylyana in succession try in yain to lift it. Ajltaf atru expresses surprise to Buddha 
at Yigrapani's lifting the mace with ease, and asks how such infinite strength or 
power as that of YajrapS^i could be obtained. Buddha replies that there are 
10 great means (dharma).n 

2) Buddh.-Sk. (cf. Pali) for jighaUaiam. 

3) T^q* 'plaster*. 

4) The quotation ends at this point in the Tib. (169 a. 6). 



^ 



>T^ ^niMti^'i Hi^Hfed B^ ?OT^15Rqtn I Hlfl*%^M ^ImTO^ hR<Hc*IH- 



i^lgfHlw 11 

*fj*IHH HWIMI^iHHWl fiilf^HiUH I cW! «4HriHl HHI(8ll'>Ml|«i^(fi4fj«*|I)H » 
MNsllrl^M($IH<i<UM(lsUlf<rH^M<4i(iil: M«WHfHrlWl fiuWdbylnlH II 



•v. -^ 



1) Tib. (169. a. 6) o<S^'z;'n^'^z: '>paripreekS-tulra, cf. KF 263 (XILi). 

2) Cf. dhiiradhira Mhv. I. 90. n. 

3) § 4, p. 21. II of the edition. 

4) As to tliis extract compare 243 n. «. 



/ 



mra^fet (paiNt sBiPiiH a^ Mn*i*Hi 3Bja h 
«ffi^ ^cl^ilf^Riffi ^larnHsmmiEiHif^u-tiuH^ ' ai? ^ awRrt ?^- 

"WITHER [«fT'I"^JitJMlMy*lfl!] H'-d'ft^mf'liffTO: ' y^W*tiiJlrWil- 

1 ft?PRftwTt PpjlR ' ^iTi*iaro- 



1) At this point the Tib. kdda {169 b. 6): qJCq^J^'^nTf^'^^'f^ ]| •Here eodi 
aection the twelfths. This must refer ta a diTision of the book into aectiou 
{bam-po) independent of that ioto chtpten (le-w). 

2) The test before the Tib. translator mtut have beendifferent here, as hie Tenion 

readB:^'fai;r:g:]'n?l*P^i;qgS'{Su<fton«)3R'^q"^St^'i;q^(6o(tt»5o(i>«j«)|.I|' 

^■^■^■nS5T]^^^-^-5 fl-qi;-^?!?! I It is not ewy to decide whether the wordi 

Arya-Maitr" up° are reall; in their place here. It will be noticed that there i> ^o 
trace of tbem in the Tib. here, though the; are reproduced at the end of the eitrut 
(= 278.8). A givee them in margin before aparantak° (277. is). Posaibl; they were 
added here to make the constrnctiou and sense clearer. The long atriag of parti- 
ciplea etc. all qualifying Sudhanah is in any case sufficiently harsh. What i> 
most cnrions of all is, that no hint is given of the origin of the whole Buceeeding 
passage, which however I found with considerable difficnlty in the OandavyQbii, 
B.A.S.HS.Hodga.2(*H'),ff. 245b 5—246 0. fin. It is thos introduced: atha iAol" 
Sudhaitah fnst^hidaraiah . . . yena samudratthah janapadah (mopiuafliJtranla^ 
(am eva bodhitattacaryana^saTSin [ct 86. q. 3j anuvicintayan samyak-caryamh- 
«amartftapHrcanto° . 



— i2»b] ^tm^ qi^^: 277 

ail Ril^twH^ • q[^wi^Pwft«iFq?^f?8ifri5R^ 

^: • «IH)rl<«liluM<.|t4l(IH^IHI<HIUH'«ll«tl^UI • HJ^i^^AM id dlHUM I- 6 

il^«t^^ ^ ^^^dd^'*>(^M^J||?^«^l5MHH l JH1H l ^^e^^M l HHMTh(HAM^M^ ^ 

IPTH: I M4lH<4iiilMVJ|rUMIMfHic1HlrHM{Pl^M4i(lll|IMJp<(tMsne>{JHHi^l|i4r^. lO 
n^FRs^l^i^ ' ti4a|^MiTrrqiM^»H4^i | itlsfleUH4«hc^lUlfH?IH I i|UIHMiat - 



1) kSyaparjfeshtisamudd" H. 

2) . . 2) pralitambha . . . pratOamibheitendti'' H. 

5) HhySmayeyogaprayoga H. 
4) °ihSnaM lamtatim H. 

6) °gatSmrye^ H. 

6) "pannasamaiwSharena H. 



7) 'exaltation', new to Skt; Tib. 'n^c^^'a;|^'£]', with which Boddhaghosa't 

explanation of the Pali tampaggSha agrees: ukkhipanatthtna eittam samp<igga»- 
hatiti sampaggSho (AtthasSl. p. S72). 

8) °ham janayam [sic] H. 

9) nlmpai»aklitfaninip«fji H. 

10) "grahaprayuktatya MmonvS" H. 

11) "mUrSrSgana om. H. 



c 



278 fsiliHIHiJVI: I [IMb- 

4i^J|HV|^UIH4MHHIUI<hiM^HM4r|l!IIJIHHIIH*IHHHI<^{UN<|A)fU H^qWJ- 

MIMM«JMfdf H ^^ JT^imifra -TCqil! I ^ ^m\^ ffeftqt JB^WT *1- 



LI • - I-^lra) 



6 fTXPtfH^Uc H J<M I ^[l2ia]a;TI^ HH «^H ia^ <S<^dMr|i[tjQHHIfcUlltlMH | t|(N « 

H<Hfy H^: I q qq sftdtrfiiricnMuiHwyi: H^jrfiRJT: 1 3Br^ qq: nferarfn- 

10 tfiquIHViyiqt H^ » qi^ qr^mifq^qTOiasni qqi qq: qifftdl 3i|Mllf?- 

sm: 1^ fni^sregq fl%5r5iq5Tq ^i^qq^i qr^ifqRi qqT^f5?fiqqTq?iq5| 
si^qq H^lHUid PwiHH ?Pi5^ Hqi^ qrt uqfq«^ ^qjt-f^jgnojqqrqaiqi 



r ^4) 



«ruferaasra^ ^yqji^ \ crocnrfq qiq qqf ^qq^ 3<mhhi q fawfa • sn- 



1) raf^a^ MS.; but Tib. ^^3^'R^^. The MS. has been corrected here. 

2) ^M^hhyayanijy MS., which again shows marks of alteration. Tib.: ^*^^' 

g^'Sq^*^'t:\3^*Z^3;;^^^'7;^*^^^^ 'he acts of himself so as not to gire an 

opportunity by [? to] another*, axtayamhrt does occur, but possibly some MhwroB 
are missing. 

3) Supplied from Tib. (171 a. 6) ^^^'^'S^'lj^n'^^^'^R'^^* See the pa- 
rallel passages at Mhv. I. 229. lo (with Senart ad loc.) and Lal.-v. 447. is. 

4) vc^radhara^ MS. but Tib. as abore 22 n. 2. Compare also Qlntideva's 
own words in Bod hie. YII. 46.: Vajradhw^asya vidhina . . . manam . . . bhavayet; 
on wh. the Comm. observes: Vc^radhvaja$utra-praHj?adita''Vidhina9, 



i 
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f^H hhiaimwTnui • s? %wfH 



frowl 






1) °Ai««wO MS.; but Tib. correctly fa'^^im (171 b. 1), 

2) °nam MS. 

8) Tib. n,||'iqq'c;,c;,'^q'^<Sl' 'possessing the disposition to iiyare'. I leave 

what appears to be the reading of the MS., though one might read ClT^pQ tincl 
correct to ClT^UU* At this point we find again the same word added in the margin 
that was noted above p. 149, n.4. This is to be read in both places as khatunka' (not 
hhattanka') and here, in the abstract form, khcUunkata, This would seem to be a 
gloss on drauhilya; but the Tib. here adds a whole parallel clause: ^^^*^^' 

^^^^^•^^•q^*5|^^'^, which would imply an additional clause na vimrtate 

8atvakhafunk€Ua(7)-do8haih. The meaning 'violent, wild' is not easy, however, to 
reconcile with the passage above cited, unless it be through a transition of mea- 
ning as in the Eng. 'grasping', 1) rapacious, 2) avaricious; cf. Morris JPTS. 1887, 
p. 161. In the text of 149. is, I should now read kutukuHcaJMh, comparing Divy. 
6. 8, 802. 8, and regarding khatunka as a Prlkritic form possibly allied to hxtu. 
As to initial kh for k inSkt., cf. Jacobi, Ausgew. Erz. p. xxviii §21.2, Pischel 
Gr. Pr. § 206. If this be correct, the present abstract is the equiv. of Pali katu- 
kafleukata: Pugg. p. 19 Dh.-sni § 1124 (cf. Buddhagh. ad loc. and cf. C. F. 
Davids, tr. p. 300), where it follows kadariyam 'grasping character'. In the Ga^- 
davyuha (MS. R.A.S. Hodgs. 2 f. 259 a. 4) bodhieittam is said to be qjaneyaQva- 
hhutam (cf. supra 26. n. s, 119. n. i) sarva-khaturpkataya vigatataya. Here khatun' 
kaia s= 'wildness, (equine) vice'. The Jain-Pkt. is khalumka (cf. Pischel, op. cit. 
§ 226). The exact meaning of this, a combination of violence and grudgingness, is 
well shown by the parable of the restive bullocks in Uttar adhy. § 27 (tr. S. B. 
£. xlv. 149, 160 n. 4). 

4) to be parted from' as in Pali. 

5) 'relaxation^ fem. form new. ^^ MS. 



280 fUMM^Wtl [121 •- 

HHHeiyHH • 1 fnrJMfl M(Ua<l>)U I Hr*W %m: I «Rrapi[ltlb]qq35W- 

6 ^ !tiO'^ i Iimi4<iiM cng cng '<(«hiMMiTi6niwHftM iNqg q i%? w^agi- 

ftltint »W I »WI u4u«4l: Mr^HI^NHoUl • Rm «44lilr«M«l(iMH4d • WlffRn- 
lOTll(M^|t(iltil(mir^<4iltll(l^i^MMrTl<4iHI(lr^4mfvl<lil^Hlru4lMIM<hlT<l- 
tl(4l4l)HI(<4ilt<l(lrq4^r«ji|<iH<hlt1l(lr^HUMUlUni«hl«ll^l<(VIMUMIrl!lrl<4il- 
timti^d Wn 5RH3T: H^SRItri^: Ml(HI^RldeUI: I fi^midMU?fil tlRl«Il- 
f'^et^m^ril HolHUlll^VIMH)!: UUIHUM^c^HHI i&isiM^(U(^HIUI(4U'fHnilHI ' 
JEl^OTs srfHOIH^il: H5W^: ^ I^ITfWi «r%«T?f^: • 9H;4IJ[lll4i4ldl »I3I- 
Wlfi^ JMNHmji^^nt^m i; I q II H4H«JMIMHT<|VIH^WH(dW I MHI>aqij g ^^t 

^ ^ii^HirHMi(Hi^Hi(HUrt> t I a4«^ ^ wn M4aHif^rtH5i ri«ni*i'- 

yicfsoT • H<(igmHI<^r^HoUI: I B^TPrat^: qfjqramasoi: • ttHI^RiaH: 
ilH I irMHedt Wt'RI m\ H4fraj[122a]5gRr«n 'lURrafTJ I *IWir«^ 



r -V 



HM \ ^l^^ ^^d^tA»iW(^^^\^^^ wdna^ y mf ix^^^i =f w qm^dHdi: m^- 



1) C^^<n^' 'association with.; of. 164. 7. 

a) nmtsa" MS. 

8) oompoand new. 

4) jOa MS.; bat Tib. ^'^ (172 a. 6). 
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(TT: I Rm jnwrRfT ^sq^ «gasn: lo^irar f^^nst H(«rd4iuiHMH«n«* 



"■v ^ 



sqroirqi^ ^p ^PHfi] Qrl {[Ef 9 H^ «hrd4i U)r*WH«rHiMli|[mblfqi^i | 
ipR^tlO^HI<)Hlk<HI<4i^Hr«l<M^«« illHNl UidMrU) II ^ 11 riqi r^ qqi 

T^ivi^nimi QT^fqiiT qm Mf^mw^w wkrehwirtmi qm slHiiic«)&*'i 



l)Doabtles8 ft eondemiifttory allaaion to the tSntrik fomu of Bnddhiun; 
cf. PoQSBin Boaddhiame p. 1S4. 

2) ntMshanam (hem only) MS. 

8) Not known to dudcftl SkL, but occnrring «■ ft tynonym of kaUha in Dify. 
164. u {bhan^) >nd in lexz., e.g. De(Inamamala 101 (Montana). For Prakrit 
asage eee Jacobi, Aug. Erz. 18. as. 

4) The Tib. probably had ft reading jMrtdv*^ SdSftStt. 

18» 
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MliW^i^VirWlfi«l qqi MP^lUHHeliKIdH mt M I ^^Hf^H II $ H «» B^ 2'!^- 
«Ilfj*i«tl4lM^ ^JFRqmt msiH! H*)IWM^ ^ HJI 3^|l|«^ ^IftllU'M'i - 

^waspmwrai OT ^3^^«it flw 34iii«^irt vi^Immhmhim i ^^ 

3<iJMHiI^^ ^ld<4)1iN{^HIi|H4>J^Ms • ^ ^ q^jOJi • JPRWFPf m ilWHil^ - 
P|i|H(l1Jf(ltlMMl«J ^: • SlR^ipiiSj n^n, ' ^ ' «W ^ 3^: «jfej 

10 )im: snpFT^ I ^"^ ^liutia w h^hww ji«d<j | di'jjni^Mi<MHi ma- 

^ iir|mW«WH«M (*lT|iJrM*il«i I ^«rt WSTRt HrJUWyjf RPOH ^^ a «!• 

<HM i rH ^d^' nr^ i umqift • qya tl4«riHMHW • u4uMHH«(HIH'im 
u4uMMl WBW H4fiaHIR<4(1l(IDIM Ue[(ldHl MftU^Hin Q4U(4Mi ^- 
16 Ihwi^HIM <l4ur4Ml JTOl^iI IR^ianiMbpit U«^l4'il(| HTOSRt ifeR^ 
^»IW Mlf<rllHUid°lK«^(Hli«MRr1Sl} I ^ q^: trffRBlf^aaili I H q^RllSRiT- 
SUHrMW niN *JW 3fW8Sa: | sj ^ h4u^ HMiT<<4ilrH4ud MIUI^«(!iirai 



1) The MS. seems to read aharahor. 

2) Sic MS. The Pali ento implies a partic ayani, 

3) The final letters are not clear, nor does this form occur; bnt the Tib« 
^^^9^^' (174 a. 2) and the osage of parinishpad in BQddh.Skt. leave do 

donbt of its genuineness. 

4) The text has been corrected here. The MS. is also fractured. The actoal 
reading is na parasya ^ ^ "* ipddyoP. Two aksharaB have been deleted and two 
more broken away. In the margin is written taka^. The above text is founded 
on this and on the Tib. ^H'SlS.T^l'^ZJ^-^-a^- 
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5"^ 



^5^ I 






(i) 



^l^^fcinti 



(5) 



1) The MS., which has been corrected, reada apparently harttjfS. The Tib. 
^'^Pf snggesta possibly Afit rather than hoH, 

2) ... 2) The Tib. does not reproduce the repetition. In the second clause it 
wonid be easy to read iaHpan na. 

4) na^am MS. Tib. ^z;X [174 b. 2]. 
6) See p. 279, n. s. 

6) ^'^^'^'^^'^^C^^; Horning one*s back*, as DiTy.-Indez interprets 

the form. 

7) vimukhya? Ma 



284 flKim^VI: I [tU a - 

f^ 5^^ 4i>)^^HfH f^M«lf^(IUKI MH^inid^ Jlf^ I *ITO*i HMJJI^ 

ma 3»fei5Rif^ 51! 1 >FrfH Jnpwdi*4«*<i ^m(^ *M^^ia\ Jam- 
HiM><immwww 5ot4i: i ffsm mm^ M^riHii ani aHsFt ^pwsi 

•«v . O "^ ^ 



1) There is an erasure here. The equiyaleiii Tib. appears to be (though the 
print is not clear) ^'^<^*R^^*e|R 'small in yaloar'. 

2) Cf. Thomas (in J.R.A.& '99. 491) on Har«a-o. 14. le. 

8) M& originaUy m cMtah, corrected to na cikicchitSh, Tib. q^q^*^§^^'7 
(174 b. 6). 

4) CI MhT. n. 168. 18. 

6) Tib. ^ W]'^ also used as rendering of aamkaipa which like o^oya is aied 

for 'determination, resolve*. 

6) I follow here, as in several passages above, the punctuation of the Tib. 
(176 a. 2). The MS. reads and punctuates: niQcaroH | ku4ni? oa oQa^uddhasffa. 

7) Both MS. and Tib. are obscure. The former reads sa^tvanenagnir^^ the 
latter omits a^i and jvdUxti in both clauses. 
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raw 






fniTR: VXmU • VC: Va^lTIrT • WPS'. tl«hilglfllH • CRnZvT: FT7??I • 

^yTOPT^Tj€OTii 



TOI^^Tifr 1 3fHUIM| I H | i?l R<UINJimriM I ^rtnf? II 



"V^N 



(3) 






•^.r.., 



1) -ifv'^'^^^'^ 'well affected, quite captivated'. 

2) 9'^*^' 'gnilelesa'. 

8) This combination is not clearly legible. The eqaiv. Tib. appears to be 

4) Gf. Karafida-Tyaha 46. is, a similar context 

6) a 279, n. a. Tib. (176 a. 1) ^'^^'^a^^'^'^^q'^l^ meaning perhaps 
clearness, pority of character amongst the Tieions. 



286 ftiTTmqvr I (125 b- 

t^lfip^t ^ I *4H ll (i<HHI M* W l lHfJ«l IfffTiWItW (tmi H M^M I ^ifw^W^- 



^^[triirrr u«i<f«iiin'M«i m^flnii^ 



6 fefO^II 

a^ 'bWHwrotH <b1^ru stn"^ m^n ^ yy^ ii 



1) The Tib. renders simply: 'gaileless amongst the wily' |l*^Vi^^'^ 

But the lis. reads vigtUagahae^ with a mark of deletion oyer the syllable ga 
only. As to gahana see 172 n. 4. An over-reaching character seems to be meant. 

2) The Tib. eqoiT. (^^ connects this with vedtma, thus reminding one of 
the Shaksperian cmore in sorrow than in anger». 

8) nmT|X;^1|^'Cr <such as haye walked in error'. 

4) ^*^^'^^' Tib. (167. a. 2). The reading is not clear. B' observes of ^grdbh: 
'simplex nicht belegt'. stdbdh^ transcr., perhaps rightly. 

5) MS. corrected and the form ^dand added in the margin at this point 

6) d^S^'^^f^Zv*^ apparently 'disposition to take in good part, to receive 
with respect': cf. M. Vyntp. § 126. le. 
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HfWH 'html*! 5iraa >Rffl I fffWf >WRH iflWfiW^ HHHJMlfHP^Miml 

(mmnoi: vpam-. qwn: • j^^ ^^ m^iHl'i'i *ii(m«»i«i q^RHj- 
<iiiHW M^H^tmi q^pn: ii ^ ii Hiramm ^m df7[mb]qi en n^- 

n^T ;^«hMaMi ilUMIH Hs^Wlc) Wf • ^^ M«tH»^>m i UffMmm 4JiiMUf4WJ 

n4n^ qspiri si^f?i ii lo 

^B^^ m^ftasm i w*mm+Ri4 3?5*whh»jmhH m jsti »i«i ^rFn- 




1) Cf. usage of L&tin iMiiNjZa. 

2) vat (maitrivtU hJuUiayitavya^ karuna marg. 

3) ""vyah MS. 

4) priyddiahu anunayam gateshu mohdt marg. 

5) The text corresponds with Ch. V. f. 66 b of the Da^abhGmlQTara, Paris 
MS. cited from a transcript lent to me b7Pr0f.de laVall^e-Poassin. Principal 
Tariants cited as 'F. I have also collated it with my photograph (I. b. 4. 1. 2) of 
the ancient MS. 'K' described at f. 128 b note, below. 

6) om. P. 

7) thuUOuim P.; bat Tib. 0^^ 



288 nRnoj^:! [IMb- 

wit fW^jft^^iRwafi^^a^ 



1) The MS. (A.) read originally vdluragebhya^ ea and this has been corrected 
to the reading of the text, which is confirmed by K., and by P. not only in the 
parallel passage of prose, but also in the yerses at the end of the chapter. Here 
(f. 62 b) the line skandhdlayd ura[gi\dhatu kudrshti^yam occurs. The Tib. 
(177. a. 8) has: *pbaatoms Z'^^) of elements'. Uraga is not quoted in this sense; 

but snakes hare sometimes (e. g. JSt. J^ 164) the power of metamorphosis. 

2) Cf. Diyy. 87. S5; M. Yyutp. 244. isi and Ch. s. y. nandi. ragdrUcigcaratam 
na eavab^. K; rdgata^rdkaQ ea P.; but Tib. with our text 

8) hdnti P. 

4) For the metaphor compare 281. s. 

6) jotom A; jvdUmam P.; Tib. J|'q^'Rq^'(?)^'Z:ix;||-OT (177 a. 4). 

6) The Tib. construes this compound with the preyious clause, and takes 

*\ 

gahana in the sense of 'gloom' ^^^ 

7) . . 7) omitted in Tib. ^Qorana na ca sam^ P. Below P. omits atrdn^ and 
andh^ and inserts advipdnam before apardy^. 

8) Cf. 6. 12. 

9) The readings in this extract correspond generally not with the text of the 
Da^abhQmlfyara (Ch. 2) as given in MS. C, which is much abbreyiated (fol. 
29 b. 7); but with those of the old fragment (K.). See note to 128. b. 

10) Here K. inserts ayogakheminendsvdmiprfipid (^mitoen^?) mahfi^apdtapra* 
patUd. 
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=«ft^: crfpiW^I^Rwin: H ^ II um(U<lHI;J«ll(^H: cpnH^hprai: « R^- 
^iWH I • «RRIsirn*flW! *WomMI<i^Blf*rHlt^n^l(^[i27b]H4iM4l- 
HIH^f^HI: I H4lM4^<eh^l<riWI<(1dl: • sn4il«tWM^y«fil«l: 'l'«<l(Wm- 
WWHIW: ' 44IHmH^dlt^*tl: • ^ei^WTUp » 44IMHHillHHfc^UHHI: « jmSI- 6 

H>ni^if^T%n: • a 'twifH4«ft i ji!tMM^*<qi-ii^rU Vn^m^ ^^aft ftratra^- 

rllHilM jrffreiqftaSOT I I^IT HWH ^m M^if^^HkmmUMM^fsl - 
*4'<HM V |[HMr v (mfMMMPl «M'- M^ «ilRWf^^^Hgft^ f|W«liHJ|i«M-y^ ^Vim- 



1) ^nuparyavanaddhd E. 

2) avUokanasam^ K. G. 

8) ^ is added in margin; perhaps for nana Tib. (177 b. 4) ^^'?. iMtib^^na- 
nuc^ K., °6^niic° C. 

4) aatk'' K. C. Cf. Ch. b. y. saWbayo*^; M.-Vyutp. § 208. Tib. q^^*5^^' 

6) So K. C; hayagdhagandnupr'' A. f^^^'^'qcI^'Hr^R- V^^^'IJ Tib.; cor- 
rect J ft. p. 9 col., 1 accordingly. 

6) ^asm^'tnanenamoksha-stfudam ttcchannam yeaham A (marg.) asminma A 
(text), ^aaminmanastkalotsannah K. Tib. ^R'<^'r^@^'^. 'disappearing, wandering 
in the desert . . of egoism'. 

7) paribhutdh K. 

8) '8ha4^y(aanagramdbhai/attroccdl^ K. 

9) Corrected to sandhoMra a sec. man. ^<^*^^'^R^'2^ 'one skilled in foster- 
ing'. 

10) The margin giyes the reading ^adibMh. If this 'be correct we cannot of 
course take this clause as a versus memorialis. 

19 
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W»-y4iUe|fiHiJ* II a3(3n: Fairm: M|ii^!«HIMUyHHi<*IW4lu|Mmi[128a]T5aTt 
^Jf^la ^S\ • qMHMUIcmiliiT ^ifiieidlH^I qsn g ^e(IHHI<(HrDfH 4hCT I 

6 iiFwft srraift g gsntT^iriwcHranin: i srrnih § EraHir«mHi in^ i cR 

^'^•«4^*WMWIHilHII 

W^MMHfdHJi >< l <^H(t| | M<m i qXRFHHit^^rai^ " 

*<nf^^Ht| qqhtiiii^ ^fqqg^ m#nf^ >T5»m MmtiMiin m t ^iddiH i H 
10 ari *<HH i >yMr|i4'^inu ' ?nf^ PsiMiri i ^ f3r=Rm i^ gOTlftra^*^^ f»?- 



1) The Tib. (178 a. 2) uodentands this ezpression as the reading ^^J^^'^) 
of the Triskandhaka. See M. Yyutp. § 65.59, K. F. 274, 6( ad Y. 98, M. 

2) This adjectival form appears not to occur elsewhere and the ^&^a referred 
to 18 accordingly not extant 

3) . . 8) This clause is not rendered in the Tib. See below 291. 8. 

4) See below 297. s. 

5) This is added a see. manu. The omission in fact is not QSntideya% bat 

the scribe's, as we find in the Tib. ^^*4^\§" (kucalafnulam) ^Uf:^^ 

6) Qnoted also in 6odhic-t- ad 11. 26 (ed. Bibl. Indica, pp. 57.is— 58.6). 
The quotation inclndes the extract from the Ratnamegha, showing that 
PrajSiSkaramati stole QSntideva's extracts, instead of reading the sfltras for 
himself. 
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tM^MWiimiM • u4i<4iH«(ii(}dH<^ I ThhT^ r^v^i qroig^jsRi^wraigi?- 

(4c|HMHM^lT(<4)l^1Pld H4-4icHiHiMJI^^IrMI<tliMil[llfHJUVI<^ ' H'^IMsilMtfl l- 

I 

1) I preserve the form giyen in the MS. B^. has the falsa lect. amanialani: 
but Tib. ^'^^. 

2) Gf. Mh V. I. 840.19 sqq., and Senart ad loc. Our MSS. seem to read pturyata- 
kah, Tib. ^'(3^ *earth-fat' (178 b. 4). The 'bada-ldtd' (sic) of Sp. Hardy (p.67.>o) 

who is cited by Senart, is possibly a corruption of amatdlata, 
8) Om. Bt. 

4) ea, before petri^^ in Bj. 
6) Cf. Bodhic. III. 1—5. de^ndp^ refers to 169.6; cf. et. Bodhic. Gh. IL 

6) Sapra 218.8—216.6. See also 'Additional Notes'. 

7) The readings in the following extract have been collated with the corre- 
sponding passage in the text of the sGtra, a considerable portion of which was 
discovered by me in the Maharlya's library at Kathmandu. The fragment (*K') 
dates from abont the Ylth cent A plate showing part of this passage from that 
MS. has been prepared for the present work. The passage also occurs in the Da - 
^abhumifvara, Gh. I. For the points of difficulty in the extract I have collated 
a Cambridge MS. ('G*) of that sUtra (Add. 867, ff. 18 b. sqq.) neglecting modem 
barbarisms, the MS. being copied by an ignorant scribe from a good original. 



292 i^MIUM Wt I [ma- 



mW «c&l44ify«riMn«*W l H4tl^UcHJ^i^|IHHMf((dm i M I MWIdi^M d- 
m*|!liyifjqMc|HHHM(lT!^istftW • Bci^thtrMfli^M^lrm<{rt>^ i atHMH»q I 
Hii^Mrtl4>^IH I ftdl^ H^mrumHHrH(H«^ ^ll qgcT ti 4 j^lrt| | <tH(e«iriMH 4 - 
B d1*yHHHlNiaRlH4clHc<|«Hir4*ri|fel|c^ 
H: M|q|miiHfHMiHUIiNi(t|qNl(M q Ui^MHtftMU I HH 
MH^^MciriHH^IMr^Mlul^M^thHUI I M I MslWHHU^MmJIMMi l ^ fSJ ?rat^- 
*MR(clriHW I q4yMf^MdHI*IWyiHMMc|«HHM*lr«*li1P** «44>coMHU?UI - 



^ qT5r-H'twriiH4iuiiM«*Huiw i arft* q^wfilra 



10 qPlfn^^lH II qjcT M4^ l tyarit«M i i;|qdH^idNMIUI Tft ft g <«MM l ^iHA 



1) sarvasamydksambuddhaparigr^ sarvahaddhagas^ E. The Tib. seems to 
have read aarfxibuddhdbodhi samydkparigr^ and the rest as A. As to dhamumetri 
see E. Hardy, Nettipp., Introd. p. yii., n. i. 

2) Gf. Senart, Mhy. L 489 adikamkr*^ C. 

8) garhhoBya marg. acdkr'' K. atwJfcr® C. f^^'^'^c^'^^^'^'^R* Tib. 179 a. 6. 

The reference is to the varied movements of the embryo. 

4) . . 4) bodhim^ . , , na om. K. C. 

5) ^nasama^ A. 

Q)hramdnak 

7) om. krtva E. 

8) A. here inserts the words cittoipdddbhinirhdrayay not in E. C. or Tib. 

9) prcmdhim A. 

10) ^Hasarn K. G. (and Tib.). 

12) ^harasalaksh^ E. 

18) om. fnvarta E. Tib. (179. b. 4) l^'^'^q'^^'^q'gci'ciq'^aq^-i^z:! 

sarvathdpi hodhi^ A. niMrakshamvivarttasamiKiritasarvfKihodhis^ G. 
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% II qi?T U {^mn^lAfi M I H JIUI JLptH^^ Itir^l ^ ^ HI^VUUislililMil^ 



H<^^^li«h^MH<tl^l|IMf1(|■^^HH^<:4UH^e|IMMfTtMMIMH'II^^M^i|<(lr|li(}^H 



(1) 



^HriMlrJuf^mmiM I u4MiMHNHHmm I u4i|fd«1l4UK>Uc4^Hm I n^> 



(2) 



^^ II »JSa fHH^w4^gn«fc^ l Hi^tldri^HH«^*f<WH I UItteHk.l^<i|>°Urtl 



M) ,^ ^ -V fk. U) 



k<MH^HMHdW^H I HHelH^UIM*lfJ«^stM ? ^H | i|<{ ! t i r<J I U i t|^H I ^M^Ul(^H I iW I 
HH)WVIrWHI^ I q4mg[18(»a] i^tj^rfK I ^»B I M I f|M<kHHHM^lTl''hi(LlfHtf «^ 



(7) _CK -- r-v f^ r-a) 



^ Smi5g^l59!R!^ITf?FTfq3rl • H4Jh i «m'WHMf{«|nm^tirf * MHHimVIHHi 



(») r- . C .10* 



(MriMr(MUIJJ<U3ifi4MMHHc4H(Ul • Mm s uqH^H rt tf^iJHtfriiNmm I UHMIgl^ 



10 



1) So KC; and Tib. U^'^'^^'^X;., caranStfa A. 

2) hdhatn * satvqpanp^ E. ^arrafatuzp^ G. Tib. sapports oar reading. 
8) ^confased'; Hhyaata^ A. G. dartkam hhavaturtJMsama^ (1). 

4) ^'temtfi^ra^ A. 

5) With this form, not quoted from other texts, compare vamatrata in Mhv. 
(<di?ertit6') and Pali venuUtata, vimatratavibh^ G at first; vamatrtfa below. 

6) om. K. G., contra Tib. In the margin of A. occurs the following gloss: 
tJco hhava ityadivat scNrvdkshetranam dcakshetra8vahMvanatQBrameMV(^faraM 
prativedhat godhanam \ evam anyaiha, 

7) In the margin of A. the form aphanita (for aphSriia?) is added between 
hshetra? and pr^. 

8) ^ddha A. G. 

9) udarasarva A. • 

10) Tib. ^Sj'^c; 
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flMM^Wt I 



[tWa- 






r<^UdHU(MH^«4l[MU«4HH°IMHI(| ♦ tWftf*|iirm<tf< 8 |M I M I wt^VllrMH 
6 diilMIHllHNUMHJmN « M^HMi|lfH*uf*raiUfrld*^TnT I H<4dkMMHf^<4 

mt^ I [laOb] <jirMHdV<q|t|(U||feOc«t;^m WMHRlMdm^iimMlr|MMc4HM 



-N r-> r(9)rv r ao) f >>s (U ) -s -s (18) 



1) sarva om. E. 

2) sarvabuddhdbodhiB^ C, and A in marg. a sec. m. 

3) °gaya > nihiiypanndlfi K.; nishpannak^ A.; nissipanna G. The Tib. Pf^Z: 

i'^'^ (180 b. 2) gives the key to the reading. 

4) ^rganasambhashohaya E (^aamtoi^^ C); adhaei^ A. 

5) ^viearan^ K. The noun-form is new to Skt For the meaning, cf. Dh.-sni 

m 

§ 8 where anuvkdra occurs and is explained by Buddhaghosa (Atthas. § 345) 
anugantva viearanakavasena; so that something like 'research' is meant. At 
Digha-n. xiii § 8 perhaps some kind of peripatetic meditation is connoted by the 
yerb anuoteor. 

6) Vi-&tM7(2Aa-p.^ G. E.; but not so Tib. 

7) so E. C. with Tib.; ""hmflan^ A. 

8) caranaya (om. vyavacehP) E. 

9) satvanam A. marg. 

10) ^ddhcUvaya I E. huddhadhamuUvaya G. 

11) So E. G. throughout A. hesitates between ^labh*^ and ^lambh^. 

12) 8<xtvanam added in marg. as aboTe. 



e|ldMI«l«>uiH<4HH4^HMQitlHM-4)MMTUfHfH^^UlfMe(,c4Ul4)iMHlJiM4^4)M- 6 



«l4HH<(Nn{H4mTm<U?*ll4 1 M«(l4|«f^MMMHNUHIjJmi<T I u4ui4l4HMIJIIIUM- 
attlrMl^gmWUIMMiUMMMH I Mm^^JHW I ^[181>]<4iliHH^rMH<4ia<^UHPl4lUI- 

v^vm I ^>«hiJiMi<i.t'iH4Hri t^tiiitwi<H\Mmw i mjmV{ fH4iuTN<)tH^%- 

1) AoAodeir^aiMMattMiJUej^vtmtMirt^ A., where dar^na appears to be dae to 
erroneoas repetition and satva to a gloss; sahapraaddavivart^ K. I. accordingly 
restored the text from the Tib. which has (180b— 181) R^'^^I^^^X; (cf.250,n.8) 

ZT^'n*^ {idha) Skil^^ {Uega) ^^^^X, (used in the equiv. of amvartya 

supra) ^'^y and subsequently found substantial confirmation in C, which reads: 

aaluipra^addklefamnirparHanaya, 

2) Buddha is in Pali anuttaro bhiaakko Mil.*P. p. 215 med. and other pas- 
sages in note to Davids' tr.; and RS^t^apalap. 52.9 cit infra. 

S) amoghaaartaeeshicUaffai K. ^ghareshutaffoi C (corrupted from a similar 
reading). 

4) ekavalamairam apt svamargad abhroBhtah aan halavqi-janmadi margin, 
apparently to explain the curious juxtaposition of vala and bSla, 

5) nadar^ K (hie et infra). 

6) ^navibodhanapra? K. mmbhigavibodhapr, G. 

7) So E. ^stUvadhatu^ A.; ^dharmanirm^ G. The Tib. implies a reading 
^dharmadhatunirvafui?. 

8) Here A adds in marg. the gloss: vikurvarMsamdargcmopasafnkrafnam, 

9) ^mdvffu^ A. mavyaooBih E. G. 
10) ""na^ddhi^ A. 



296 i » tld l H*i t W t I [181 > - 

44IMMdinhHia(R4HI^ ^ Mit<»d<u|ci ^ \ (^Hr^Ud^jd u4UflVimH>T- 

M{^4Mm iirimiHmfH l u4u«4H mtilPl4iHMVl!UHHIM «u4Ufll)Hi<^M{^pH- 

^Fm qPimWillfR I H4H«4<i4»UHHMUM«i^M • n4H«4sil NHm(lMI(4ehHHMoUI- 

6 ^km • ^4»lrilM««i( » lfi«hff<J*W I M'l<J RW • H4H<4lsnf^<liMMe>ijmUHHIM I h4- 

ME^i^^HMiefJIMIM • {l4^l9rin'<n[131 b]>M6i|ir|ei;<^IM « «4H?lj4i?PWHP|elrt- 
ira I u4u«IHin4i^<lil|r<4MHJ|rl|llra<.NHH1^m<4i(mN M^UimMI^ I «^- 



1) Meaning uncertain. Cf. samtana 28. n. 4 (and ^Additional Notes') also 126. 9. 

Tib.: *5|"q^-a=^*qq'n^^^ (isi. b. s). 

2) The fear of being without a Qloka to use as a pranidhi or as a charm (?). 
The Tib. translates literally. 

S) ^'£'q 'timidity'. Noun-form new in this sense; ^arada 'timid' in lexz. 

only. Pali sarc^am, M. Poussin informs me that the present phrase really occurs 
in Madhy. ti*., Ch. I. (misprinted in Calcutta text, p. 11. S6). 

4) The meaning of the text as it stands would be: *I aspire to causing illumi- 
nation [tending to] not turning back from the rugged path [caused by] the blind- 
ness of all creatures'. The Tib. had apparently a somewhat different text, as it 

has: ^^^'-SSj'^^^'^^^'UJS'qqq^^'^Sl'q'^S^^^^ etc. A 

gloss has: atidyakrta-hugatim praii vyavartaHam margat. Cf, paceudaoaiiaH and 
Ch. s. y. 

5) 'Fear as to association with (supr. 154. 7) different persons'; viaabhaga 

'keinen Antheil habend' B«, Nachtr.; Tib. ^.^'^'a^igJv'q (181. b. fin) and Ch. s. v. 

On forms of Ihaya^ c£ supra 198.7-11 and Angutt. Bhaya-Tagga (II. §§ 119 
—122). 



I 



- m b] ^te?r: qf^^: i 297 

fw q^ tiH i ^MMmmi hiih^h i qm^ ?t qsni [h.hj 

H^fwI^naW RRftifr qr^UIWH SffcSa TOT I 
aw 51^ f5I5f ^ i^5TFW5ft sqHiT^^lM * 5% II 



xvn. 



3?w ^-<Hii<NRi: I a^T gira^fpfefftfe jar JFoa ii 

yWNdi+HtNIH I ^ f^ a^ I 10 



1) The present extract forms stanzas 65 — 56 of the Bhadracari-pra- 
nidhana-raja, as the work is usually styled in MSS. The text has been collat- 
ed with two Cambridge MSS. (G.) Add. 1680. 1 fol. 5. b. 5 (Ci) [s8bc. xi] and Add. 
1471, f. 9. a. 4 (G2). Metre: Dodhaka. Anusvara gives length by position in these 
gSthSs, in contrast to the elision of Yedic and of Latin prosody. 

2) U8ha A. 

8) tripatha contra metrum A. The phrase sarvatriycidhva^ occurs several 
times in the Bhadrac. 

4) fUna C|; ^nitu agrah 0^. 

6)rve Cj. 

6) See 89. n. 3 (awdlokand^). The present extract corresponds with the passage 
IL 368, sqq. of Senart's text. His hypothesis (II. xxvi. n. 8) that the sUtra is an 
interpolation in the MahSvastu is rendered probable by QSntideva's citations 
from it as a separate work, and by the independance of the Tib. version. The pre- 
sent extract is made from a different and more Sanskritic recension of the sQtra. 
It is of course not easy to say whether the omissions, which occur also in the Tib., 
are due to QSntideva, or to the recension. Only the variants most important for 
our text are noted below, the corresponding passages in the Mb v. being denoted 
by *M'. 

19* 



wmr ^^i qfqai ^^ ^HluHt^ffi ti 

-i -. ^ ^ a.(W 

^ >#5iMeRI ^ >JH&lMm ; OH: I 

18) M- ^c ^^ 




1) varjeti tJcskanmn M. 

2) SrSgeti kih<mam M. 

8) Formerly referred to Vas^ but see PiBchel Qr. Pr. § 480, and compare 
Maon II. 93 doaham rcchati. 

4] buddhan marg. 

6) At thit point an extra atansa in H. 

6) Here three Btaoaai in M. 

l)pTacvas° A; but Tib. ^^\ agreeing vrith H. 

B) So the MS. 

9) Two atancu omitted. 

10) 'He cannot bring to an end, eihaoBt, the praise of Buddha bj telling it*. 
Scan u it kshapetum. The scansion of Hh*. II. 364. b is more difflcnlt 



J 
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JrMW *(lfyf^ 1: 5n?H T^jf f^ eF<^ II 



-N. -N 



TO^^ss^^^^^i^^npinsrqs^FgjlJBig^ [i32b] 

(8) ■V ^K »v (4) ^^ r- O *s (5) . *^ r^^ /*• "S 

rrF$? 'rat ^rf^ Rx^wTO NqisR wi h^ TOSuaitTs ii 



raHB 5iHn nsr rsira^ x?rww ii lo 

linn ^ at yfti ftsgt wd ^m ^fosci: i is 

sum «l"?^l^nrH JRsnt Hsmi HnRH II 



•^ r 



1) Two stanzas omitted. 

2) I have found no exact parallel for this line in the Mhv. Its metre could 
be brought to the Trisb(ttbh-pattern by correcting to kaipdna and satkareya. The 
metrical scheme of the next three lines is as follows : v-w~ wwwwccw — See below. 
The recension of this siitra presenred in Mhv. II in the passage (326. u sqq.) noted 
by Senart ad loc. as metrically irregular presents many isolated pSdas of this 
pattern; cf. esp. 1. c. 829 ad fin. and 380; at the same time it shows that the metre 
is a development of Trish^ubh. 

8)?cf. Mhv. II. 879. 16— 19. 

4) 'itil® . . . 'gram MS. 

5) Mhv. II. 865. 8 sqq. 

6) Cf. the readings of Sen art's MSS. B and G, p. 865. 7 note. The avagraha 
probably represents the upasarga a-. 

7) Scan, or read with M., hfwii. 



fifRrragwiti 
w^i ram H^ ^f^ fn5Tt ir^ ^ ii 

[rUHiiHH^aiHHT H dMlniWH H 
ftm: fl^ftaaiRt Hr^m HflfMHi I 

^^Hpw HJiiHlq Hi^Ff*)ai trfrnrHi! ii 



I- 



l)UhT. n. 666. iTsq. 

2) So H. A, with SeoArt'i MS. C, fee mini cf. Senart, pref. I. zfii. 

3|Cf. 31. n. )aDdSeiiart,HhT. II. G43. 

4| popofeHle marg. Thii batf-atuiEa (MhT. II. 366. i) i% not reprodnoed in 
ih.^ Tib. (183. a. 4). 

b) ^^.'sp'riiq apparentlj some kind of booth of garlands; Mh*. II. 867. t. 

6) Cf. ibid. 867. 4 bhuj/ad a a (so>called) precatiTe, in iU orig. fiuiction of 
aor. opt 

71 °tanit° A, tike Senart'a MS. B. 

8) Read probabi; (cf. M) iasmmtea, aa aboTe. The Tib. ^'^'^^'^'H'^ 
imiilivB a loc. plural, real or lappoBed; anjhow it precludes the reading "ke 'tmin. 
Cf, Biipra, n. 2. 

i>| Ibid. 867.11 ( . . . TaihtTena)i but the plural raiAtrom is attested by the Tib. 
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a: H^qe IFRfit JRE^ 5^ ^ HJRlH^rim I 

q MUWiMlfd f^s HHrl l <4liW I H I 4M^«Ht< ; I 

ftnid ?n* rara^fn ^if^«hwf fiwi R'jrai >icr% H^iy^Hi ii 

Jt^ ^ 5P8rT fiR sr^ HHirirt^ H^HHl4l ftiy T(Qh<4(ll I 6 

^ o o cv -o 



1) Ibid. 378. 16 sqq. metre at supra, 299. 6~o. The first half line is metrically 
deficient, sarshapena (M.) is hardly better. Possibly the line may be completed by 
supposing a form in -eno. Gf. 194, note 2. hhagavat9 (with M.) is perh. preferable. 

2) ^vanto M., which is metrically preferable. 

3) ^netu . . ^ratu A; cf. Tib. & Mhy., MSS. B. G. 

4) sphoto lakshanehi M. For mksh^ cf. 3. i, 8 et al. 

5) The reading of A. (which has been corrected) appears to be praiUehhi. 
M. has ^dham labhaU sarvaJcdlatn^ which is metrically difficult 

6) . . 6) The reading and metre of these lines, for which I have found no 
parallel in the Mhy., is doubtful. 

7) *silken clothes', usually neuter. Tib. ^^^'Sf. Gf. Mb v. II. 298. 17. MS. 

8) The Tib. equivalent of this half-line is (183. b. 3) q^^*a?*^^*^*V(^^* 
^ R'^, as if silriHI^ were repeated. 

9) Tib. r^^'3q'd;|Ac:;^'||r'7^^'q go that attdaw must be corrected to 
agreement with nayakanam. 

10) Gf. Mhv. II. 295. 5 (a prose passage). 



*MirH+Hl HHf>5H •li^MHHt J^BSHRHt (TO ^{^QI^Hf II 

9a ^^HT ?fTT^ naHTt trt 51^ SmJSTP! H ^m I 




l)Some of the eipreuIOBB in tbU stuita occur at Hh*. II. 3L7. ■— s. 

2) Cf. Senart on Mhr. II. SU. is. ibid. 317. a the same metrical difficoltf 
occurs as here, and S. corrects to simhiP — ■on pis-aller, qui ne me Batisfait 
goireu, 

3) weti° HS. A similar corruption of Vvetk, the Pali equivalent of ytaht 
(PkL ve4h) occurs in MSS. of the Hh t. 

4)S«eMhT. II, 376. B— is. 

5) ayam; cf. 115, n. i. 

6) Our text really has a lacuna here, though not iadlcated in the HS. This 
is shown by the corresponding pada of the Tib., vhtcb reads §^ ob^S^VflA'n' 
■vS'^S'^^^ (183. b 6). This of course is not the precise equivalent of the 

Mhr.-text, which I have inserted to complete the general sense. It presupposes 
lodhitarya, not jitiae°. 

7) UhT. 875. II— M. The Tib. doe* not render the stanza. 
81 Cf. Piechel, Gr. Pk. § 423. 

9) So HS., altered to ttavfrnk". Cf. U., loc. cit. (vur. lectt) 
lOJMhT, II. 877. 8-s. 

11) °IcbAt US. a sec. m. 

12) ''vara H. 

13) jana^ti so /Tib.X'!t'\ parethn . . . soda apr" U. (S76. «). A (contra 
melrum) joMyct parmi/a . . Soda 'fr°. 
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^ aro «Rrot H^fs «c(fuiHi^i ^ferg nteft Mf^WsTi ii^oft i 

s||HH<| m R^iR^[l84a]R^ qf^lSf^ ^RTOliH: II 10 



1) M. 878. 91 sqq. jdmbunadena hTuivati vifitddhaksfietram A; jamhunadaiya 
imam huddhakBhetram (metre?) M. I have tried to restore sense and metre 
from the Tib. which has: 0,^3^^ . . . ^^^•^^•^c;*5|'f:i^^"3E;''=n^z;|^-^c;| 
(183 b. 7). 

2) i. e. na gakyam kshayayitum; cf. 298.15 (kshapa^) and infra I. 6. dyu is not 
represented in Tib. or in M. If dyu is genuine, we must scan w-ww for -www. 

3) Perhaps «of firm health», though the Tib. which here has ^^^^'d^£^' 

^'<S^^* seems to represent a diffSerent reading, parighahh^ (confirmed by the Tib.) 

is of course the origin of the 'phalikam bhi]ua' which puzzled M. Sen art. For 
aehamhht (not rendered in Tib.) cf. MhT. II. 269.80. To Ghilders s. t., cKambki- 
toHam, add a ref. to Dh.-sni § 965. 

4) ^ifc^o MS. 

5) Cf. MhY. II. 381. S8 sqq. 

6) See Gh. s. ▼. and MhT. Index. 

7) This plda is metrically confused and deficient. A word like gama (Tib. 
^'^ 184. a. 4) has been lost. 
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fg^iw >?r% g^^ ^^Nhn g<^ Jna ^Bj^ jrNt mqi i 

^nW Wft 5?rf^ WfRHW [184 b] SIT^ m«5 >m5»f? ii?Ri5 II 

qiifmsiiHi f^q^iri fi4^ra; snf^ ^f3 iiisrs ^fH*M ii 
manl^ Jg) *'4rtiH ddiiifH: »gfai f^ »w^fT ^rto u 



1) ariktadhy^ M. The reading implied by the Tib. is abhijiiiprdpto at sapra. 

2) The pada is again defective. Beyond the two first words the reading im- 
plied by the Tib. is different ^'^^^^^'K^^'^^'^^^i na Qoha^lyd 
prasahanti M. 

8) Supplied from M. (882. 84). 

4) 8U8am? M. and perhaps Tib. 

5) d (sic for t) added a sec. m. 

6) M. 366. 8. 

7) Added for metre from Tib. ^^'^^' hhavaty anind^ MS. 
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(8) "^ 



1) M. 388. L fOffaneMnm MS.; cf. p. 300 n. 2. 

2) The line is understood by the Tib. to mean that he is not re-born in 
J. then. 

8) . . 3) praUshty as in RS^trap. 53. 4. 

4) To correct the faulty metre is not easy. If we read nittfam earanto (cf. M. 
388. 7), we lose sa, which in the Tib. is expressly contrasted (^(^ with 

5) arthah MS. The Tib. seems to understand the phrase: che counts his 
wealth by (as) t)K>»ands» /€c;'^d;|^'r:4' 184 b. 6). 

6) M. 888. SI. 

7) Sic MS., contra metrum. 

8) Cf. M. 388. 17—90. 

20 



tPT ^r^ 5P^ fe^ jhhIh sns >Tiran ^ifHu n 
S^raFTt f^g^frf H^^iM ii^rreMi^ g si^TfiriNR i 

BpgfrSPWI TsR^^RP^i Prflirags* ITjf^rWIKllH: ( 



k 



1) so 'keh° . . . bhoH MS. With the ataaia cf. H. 392. s-s ; as to choriiea 
rf Senart ad 391. tl, and Hiodi ^3^1. 

2) °Snv apparently HS. 

3| M. 892. 1— i. For metre cf. 306. lo snpra; yet bkoS in similar metrical po- 
sition 1. 9. below. 

4|Gf. Senart Hhr. I. 448. Id spite of Davids ftOldenberg (Via. TezU 
1. 101. D. 1), who seem to mianDderatand ItiTntt. § 72, twibJtAamma aeems to be 
i:oiiDei:ted with ykram not ykSm. 

5\ H. 892. B sqq. 

6) MS. apavitfa, here and below, perhaps bj confaaion with apaneti below. 
1 read upon" (d. Vhv.. 391. S where Senart'a MS. C actnallj reads apanaye) in 
order to alter as little as possible, though the refrain in the Tib. °^^R'^^'3L 
fa unchanged, suggesting choritva at snpra. 

7) '*harela corOam HS. contra metrom; bnt Tib. ^^''^'^^ 
S) MS. apamya as before. 
91 Tib. (185.a.6) reads: ^^Tq^- (fraAiAa) ^^■q|K"q'^''a3j'flS^'^5|'ni [ 

The form abhyuttsh" occnrs io the Uh v.- redaction of the present (ATalokaua-) 
antra, at II. 329. i. °ftfikipt° MS. 
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UHilVi ^mifHy^lrtWfl) (lilH^imPelsl^lrUH+H I 6 

^73 HlrUHiHI^RlunMi dHcFQfnHT H(H(iiMsl*ni|: I 

ii^^ «% IspnRna: m #&qBqFFRffi If^ II 
% gi^: afnprfH hwhQ ^ gf^m ^ h j^;^!^! i 

^ in? ^ fCTcT Htfa Hm: ferm H4wi^Ngi\IH I 15 



1) If genoine, for prathUa (cf. Mhy. III. 122. 6), and thus: 'made clear [with a 
Tiew to aToidanceJ'; Tib. ^^^ 'aToid'. The parallel passage in M. (398. s) has 

pihitaf which does not yield lerj good sense. 

2) This pSda would seem to indicate the origin of the unmetrical nirmalydm 
at M. 893. 19. 

8) Gf. M. 894. 11 sqq. 

4) ^lir nam? MS.; but cf. 308. s below. 

5) There seems to be no counterpart to this Terse in the MhT. In the third 
pada 'WW- rei^aced by -^- is of course quite exceptional. 



wwiHUiHi f^9j^ #^a^ R5if>wi a^ifa flffiOffi ii 

hR^I^ JftrnFH H^TS g^i W^ R^R^^WnrRTOT I 

M151W1 fl^ia^^a ^ ii TTB^] Hupifa 51^55 ti 
HHiTD fTRi g^arai Hlft III flugvf jprafe 75^ n 



l|ClM.89i.iiBq4. In the fourth psd& the Tib. implieB tha re&dinf jntAoAM- 
})(ayam found in H. 

2) I leave the umnetrical reading of the MS. H. baa: Bamatt^ihata ea bahn- 
janaeya (395. s; cf. 119.4) which is eqnall; difBcnlt for metre, ba^awuya ii 
probaWj correct, as the Tib. (185. b. l) has XS|*eCI^5,T]-i:'n-|-q-flC;-q-|i: I 

3) H. (89S. 17) baa the clearer reading mantuht/ablHUQ pi ca bhoti r^ja. 

4) pinft" BIS. Tbefonn, which I adopt Iram the HhT. text, Mena gofScientl; 
autbenticated (see the Index to that work). 

5) . . 5) Aa both theie refrainB are umnetrical, one might repeat from the 
lircccdiog refrain pranamati, since the Tib. haa the same equivalent for all three. 
vandati in the refrain of M, 396. in, l> of course gives correct metre. 

6) i. e. Attum kaman. The l^b. implies a reading luch aa nitj/am (adv.) kama 
(18(!. a. 2). 

7) If 1 rightly nnderst&nd the Tib. which la indistinct here, the reference is 
tu the ose of dMrom-sutras or charms, though QlntideTs himself aa we have 
seen sbove does not discanntenance these. Cf. alio Bodhlc T. 90 (de la V.-P.). 

8) At this point the citation from (he AvalokanS ends in the Tib. 



w^i 1'^ %N<.H«< 4tHM^«uimi ^^fgwwqjRn^ ^cHii% > aw jqa- 

5CRF5iai4tRl MI«hliilJCUc4i^WlfH<dM! I R^^H^t HUlfl^JIHI WpT TOI JS- 10 
HM^om^iliD ^*qw4Mfi| ^CfQ% H<Ui^ jWcl*j[d (H4mN4«iHH ^• 

jft^ll 

3* Ttl4<t«^HIJ||H I |i | (N'i<r(i|a^im I MWfi^ail l iMUt^ q^J HMHUIHI 

iilfMHfll: HfmHftS gitWgrart 7^1«n% l SlwPl^TjriH: I fEi«|U4,^UHH<4- 
^ldMiHMMi(UlrtM I ' Ht!IU I H<iMHH4t<riHHI<jmHM I I q3T ^ g«^ JWUIrW^ 
^idHHiMdMH ^ II 



1) For the metre we most probably replace the 'gathS'-form gra^ym {&digri), 

a) The Tib. here (186. a. 3) adds the eqaWalent of this word (E. F. 239) which 
was wanting in the title aboTe (94. u =: Tib. 63 a). 

3) This is doubtless the work described at K. F. 263 A6 2; N« 3 and 4, being, 
as I find from the Eanjor itself, much smaller works. 
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^ jii^wfit a^t**) r(^i( iHid) ilRj ii 

10 ^13^ 9T^ M q^Ofrt fOTflrrt I 

snn<i«pmi^3iq^qtPiif^ii 

H1(5qi«e I 

^qnr H4tirinwrw?i mnmit i 

q^l<hl^nu<4il.4tn u4t|thV|c|rt>lil: II 
16 Srfiwg ^ 51^ MiMi Hi^^RfcPl: I 

Hdi>Sg<i* I Ui«iHl «l>crMJ;^ i AW'fi(Pl II 

1 isn^ 5n?g: «4«iiPicirAH: 11 

qRH: U°ld)<4ifHlFtmMilrlM: ^lOTT I 
20 ^t fl^ ^ ^ «l<HIH«(cH ^ II 

f^ cfiHUiHqiMM fHcUHnU^Pl^yd I 
Mr«hHUI IslHHlW ^ yHelMHH M 



1) Probably an error for ^vatyah; as there seems to be uo analogy for gati 
as masc 



-I«8a] «H^!l|ft%lH 311 

dMMrUl^ffl: «4l ?fT ^t Rflrm I 
etWrUlMfi jqjj q^ «M l R<(e|tmH • ^ II 

HH4Mf<(HH*d aWHHRf ' f^ q^: Raq«II II 

3* <^WV|iMdNHMrll(M<IUp I «?! 5irftFTS«f^: fajW: *dif^l 

<4Wiriu • 1^ «jL^M<nc< i <j'»mHH «ii{rm><(mH^ i usifot irasft: fSIJSIs 
-Tin: srftraFffsrfW^Tsraw^ i cfcHHuaHH : 1 ?wf jmHPmuHRnMri • wax 

(ft) r 

4wiHi<HyfuiyHn<i4rt • «wt fwnra^^FwftraRf^ft • wit hhuiUm- is 

rUfuiMMi^VlfiiHid II 



1) =: avorona (90. n. 2), a new usage. Tib. ^^'^ 

2) On seeing Buddlia compare the authorities quoted by Minaev Recherches 
p. 218, n. 2. 

8) The quotations from this sutra supra 86, 87 are closely parallel. 
4) Not rendered in the Tib. Illuminated MSS. are doubtless referred to. 
6) Cf. 190 n. 2 and add ref. to *Life of Hinen Tdang', tr. Beal, p. 101. s. 
6) The phrase occurs at Lal.-T. 862. 9 and 659. s. 



3 1 2 iadlHHSM: I (f S8 » - 

UruiMnf^+d^fHIl 

ufrafn »i^! • Fiifqq<?io(Fri(i*UHMHiiirii >Hg^^Effa jw 5«b^cO r^i- 

RR^yilHU^lRtSlltjn TOT ' ^^Finrt Nrfl ^}{t^ H(%in^PTf -{Iq'Jdt fWT- 

^L 18 M^H( ^ R^traat ^ I "TS a TBTHnraf^faR) ^r^wra tQe*|(if^ totrbpi 

^^^^^1 1) Cf. 102. 8 snpra. 2) "tf^ HS. 3) yof ca HS. 

^^^^^^^ i) avarabahirddAa (or °rileaj HS. Prof. Ponssin refcn me to Budhic. 

^^^^^^^^. y. 65., vhicb (si vera lect) roggests a reading °rabtAir vd. 




V 



I 



J 




L 




\ 



V 




i 



3 tins ois Shi "it 



Stanford University Libraries 
Stanford, California 



Return tliti book on or iMfon date due. 



[?' "'-l 






y-A 



K/ I 



